58.01.

58.02.

58.03.

58.04.

58.05.

The Autobiography of Simon G. Meabr
Brenda H. Boerger, editor and annotator of Natqgu [ntu] text
Volume 4: Teacher and Translator

58.00 WEéd ME Saotén Kros 7
Wz=X mz Saotzn Kros 7
work=1miNl PREP Southern Cross 7

‘EP 58. | Work on the Southern Cross 7’

Meéli ké tiimnd-ngéne mé skul, néwéngé kd aoti détwdnge namndé-ngbne, néwéngé

mé lésu.

mzli kc tg-mnc-ngr=ne  mz skul nz-wz-ngr kx ao-ti  drtwr=nge
time DEM2.DIST RL-stay-appL=1miINIl PREP school NmLzl-make-NmLz suBR think-TR mind=1minll
na-mnc-ngr=ne  nz-wz-ngr mz Icsu

IRR-be-APPL=1MINII NMLz1-make-NmLz PREP  ship

‘While at school, the work that | thought | should take up, was working on a ship.’

Kd y6kopdd kéd mé skul, sa tiipipebo mé kdetu ngé skul kéali détiide Mama Roklip
dalé Inglan.

kx  yrkr-px=x kc mz skul sc= tg-pi=pe-bz=x

suBrR depart-Gpir.out=1mINl DEM2.DIST PREP school PFv= RL-say=cos-PDIR.yon=1miNI

mz kx-etu ngr skul kra-li drtg=de mama Roklip da-Ir Inglan

PREP SUBR-big GEN1A school orb-two name=3miNIl priest Rowcliffe thing-tPNym England

‘When | left school, | told that to the assistant headmaster, named Fr. Rowcliffe from
England.’

Ebé sa tiibypebé mé képten ngé Saotén Kros.
zbz sc= tg-r-yr=pe-bz=@ mz  kzpten ngr Saotzn Kros
then PFV= RL-MID-write=cos-PpiR.yon=3MINIS PREP  captain GeN1lA Southern Cross

‘Then he wrote to the captain of the Southern Cross.’

Ayélubéle leté sG mama, kd eu, nésuti détwodé ninge.

a-yzlu-bz=le letz sc mama kx eu nz-suti
caus-reply-Ppir.yon=3miINIA letter pcLF.hand priest suBr yes 3AuGl-want
drtwr=dr ni=nge

neck=3auall be=1minlI

‘He answered the priest’s letter, that yes, they wanted me.’

Ké yapdbo ké mé ldsu, sa tiiopipe Képten ké nates-kaipéld ninge.

kx ya-px-bz=x kc mz lcsu  sc=

SUBR paddle-Gpir.out-Ppir.yon=1MIN| DEM2.DIST PREP ship  PFv=

tg-r-pi=pe kzpten kx  na-tes-kai-pz=Ir ni=nge

RL-MID-say=cos captain suBR IRR-test-first-Ppir.yon=3AuGlA be=1minll

‘When | paddled out to the ship, the Captain said that they first had to test me.’
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58.06. Kd néteslo kd ninge sG tédpipemld kd nangi ninge ofisé kdatii mé ldsu.

kx  nz-tes=Ir kc ni=nge  sc= tz-r-pi=pe-mq=Ir
suBrR 3AuGl-test=3AUGIA DEM2.D1sT be=1mINIl PFv= RL.3AUG-MID-say=cos-PDiRr.hither=3AuGlA
kx na-ngi ni=nge ofisz kra-tq mz Icsu
SUBR 1IRR-be  be=1minIl officer ORrD-three PREP ship

‘When they’d tested me, they told me that | would be third officer on the ship.’

58.07. Ebé ninge kd tiiwéped mé lasu.
zbz ni=nge kc tg-wz=pe=x mz lcsu
then be=1minlI DEM2.DIST RL-work=cos=1mINI PREP  ship

‘Then | was the one working on the ship.’

58.08. Yéutod néwéngd mé Jenwéri 1949.
yzu-tr=x nz-wz-ngr mz Jenwzri 1949
begin-GpIR.in=1MmINI NMLz1-make-NmLz PREP January 1949

‘| started work in January 1949.’

58.09. Ebé mé temé Aogés kédii doa 16 Sikaiana yagodtd.
zbz mz temz Aogzs kz-dq doa Ir Sikaiana yagox-tx=@
then PREP month August AT-INDF.sG child TPNYm Sikaiana  sick-INTS=3MINIS
‘Then in the month of August a crewman from Sikaiana was very sick.’

58.10. Doa lG adlvebéle waelas mé lGsu.
doa Ic aclve-bz=le waelas mz lcsu
person DEM1.DIST oversee-Ppir.yon=3MINIA wireless PREP  ship

‘That person oversaw the wireless radio of the ship.’

58.11. Kd yagodtd-élwépele kd, sa tiiopipe Képten nayéblitipe mé manyékdnéyagodng
mékad Pauabu.

kx yagox-tx-zlwz=pe=le kc sc=  tg-r-pi=pe kzpten

SUBR sick-INTS-much=cos=3MINIA DEM2.DIST PFV= RL-MID-Say=COS captain

na-yrbg-tx=pe mz ma-nyz-kx-nz-yagox=ng mr-kc

Pauabu

IRR-lying.down-INTS=COS  PREP house-pcLF.B&G-suBR3AUG1-sick=3AUGIS Loc-DEM2.p1sT Fauabu

‘When he got really sick, the Captain said he should be resting at the Fauabu
hospital.’

58.12. Omi Saotén Kros d sé tiipoope Pauabu.
o-mi=@ Saotzn Kros  x  sc= tg-po-o=pe=@ Pauabu
go-bpv=3MINIS Southern Cross and PpFv= RL-move-GbiR.down=cos=3mINIS Pauabu
‘He went with the Southern Cross and disembarked at Fauabu.’

58.13. Détii doa ldde, Josip Tealo.

drtqg doa lc=de Josip Tealo
name person DeEml1.pisT=3mINIl Joseph Tealo

‘The name of this person was Joseph Tealo.’
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58.14. Josip ké yobiile kd mé manyékinéyagodng sd tiibpipem Képten bange natwépe-kéd
néwékaé Josip.
Josip  kx yrbg=le kc mz ma-nyz-kx-nz-yagox=ng sc=
Joseph suBR lying.down=3MINIA DEM2.DIST PREP house-PCLF.B&G-SUBR3AUG1-sick=3AuUGIS PFv=
tg-r-pi=pe-mq kzpten ba=nge  na-twz=pe-kz=x
RL-MID-say=cos-PpiIR.hither captain pAT=1miNIl 1RR-take=cos-also=1miNlI
nz-wz-kr Josip
NmLz1-make-NmLz.poss  Joseph

‘Since Joseph was resting at he hospital, the Captain told me that | should also take
up Joseph’s work.’

58.15. Ebé sa tiilolvéped néwéngé kéng li.
zbz sc= tg-lolvz=pe=x nz-wz-ngr kc-ng li
then PFV= RL-hold=cos=1mINl NmLz1l-work-NmLzZ DEM2.DIST-PL two
‘So then | held two jobs.’

58.16. Mé temé Disebé, Asdikon Are Renols, kdetu 6 skul amélé ne Aglikan, vébé mé Képten
sd tiéldtipebéle ninge.

mz temz Disebz Asdikon Are Renols kx-etu r skul  amrlx ne
PREP month December Archdeacon Are Renols  suBr-big Genla school all PCLF.rsbl
Aglikan vz-bz=@ mz kzpten sc= tg-rixti=pe-bz=le ni=nge

Anglican go-Ppir.yon=3mINIS PREP captain PFv= RL-ask=cos-PDIR.yon=3MINIA be=1minlII
‘In the month of December, Archdeacon Harry Reynolds, the head of all the Anglican
schools, went to the Captain and requested me.’

58.17. Saotén Kros kd tiik6lémle moka Sada Krus ninge kd tiipooped, mudde namailéé ndblo
kéng téalvéténg mé péaeméde skul ngé Gresosa Bei
Saotzn Kros  kx  tg-krlzm=le mr-ka Sada Krus ni=nge  kc
Southern Cross suBrR RL-reach=3mINIA Loc-DEM2.PROX Santa Cruz be=1miNll DEM2.DIST
tg-poo=pe=x murde na-mailz=x ncblo kc-ng tz-alvztr=ng mz
rRL-descend=cos=1mINl because 1RrR-lead=1miNl man DEM2.DIST-PL RL.3AUG-teach=3AuGIS PREP
praemzre skul ngr  Gresosa Bei
primary school GEN1A Graciosa Bay
‘When the Southern Cross reached Santa Cruz | was the one who disembarked, so
that | might lead the men who taught primary school on Graciosa Bay.’

58.18. Opibé Képten ki détwéde vétd, a’ t66pwa’-ngépwéleu ninge, muéde kédii la
néwéngo kd sutitd-élwé détwo leplé ké nékiilu.
r-pi-bz kzpten kx drtwr=de vz-tx=0 a
MID-say-PDIR.yon captain suBrR mind=3miNIl feel.sad-INTs=3mINIS but
tr-rpwa’-ngr-bz=le-u ni=nge murde  kz-dq la
NEG-forbid-APpL- PDIR.yon=3MINIA-NEG be=1miNll because AT-INDF.SG DEMI1.PROX
nz-wz-ngr kx  suti-tx-zlwz drtwr leplz  kx nz-kqlu
NMLz1-make-NMLz suBR want-INTs-much mind  people suBr 3auGl-many

‘The Captain said that he was very sad, but he did not forbid me, because this was a
task many people wanted very much.’
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58.19. Wétitdpo mé Saotén Kros 7 yié esé’tdu 1949.

wz-ti-tx-bz=x mz SaotznKros7  yiz esz'txu 1949
work-TR-INTS-PDIR.yon=1mINI PREP Southern Cross 7 year only.one 1949

‘I just worked on the Southern Cross 7 for only one year in 1949.’

Ddkéléde KG Népnu-esé’-néade-tii
dckrlzde kc nzpnu-esz’-nra=de-tq
chapter DEMZ2.DIST ten-one-fruit=3minlI-three

‘Chapter Thirteen’

59.00 Némnd-kénge Boo Skul
Nz-mnc-kr=nge Boo skul
NmLz1-stay, live, be-NmLz.poss=1miNIl  Boo school

‘EP 59. My Staying at Boo School’

59.01. Voma@ Boo skul mé Saotén Kros 7 mé temé Jenwéri 1950.

VO-mag=x Boo skul mz SaotznKros7 mz temz Jenwzri 1950
travel-Ppir.hither=1miNl Boo school prep Southern Cross 7 pREP month January 1950

‘I traveled to Boo School on the Southern Cross 7 in January 1950.

59.02. Boo skul méte opd, a’ ndblo kéing néalvéténg eld, doa ké nésikluneng mé natii 16
Mota, d ténékdlélbu da ké na-alvétdngd doa ké nésiklung.

Boo skul mzte opx a’ ncblo kc-ng nz-alvz-tr=ngq
Boo school eye=2minIl clear=3mINIS but man Dem2.p1sT-PL 3AuUGl-teach-Gbpir.in=3AuUGlS
elr doa kx  nz-siklu-ne=ng mz natq Ir Mota x

therein child susr 3AuGl-be.schooled-iNTs=3AuGIS PrRep word TPNYM Mota and
tr-nz-krlz=Ir-u da kx na-alvztr-ngr doa kx nz-siklu=ng
NEG-3AUG1-know=3AUGIA-NEG thing suBR IRR-teach-appL child suBr 3AuGl-be.schooled=3AuGlS
‘Boo School was beautiful, but the men who taught there, they taught the students
using the Mota language, and they did not know what they should teach the
students.” [The Vanuatu language, Mota [mtt], was used by the Anglican missions to
Solomon Islands.]

59.03. Kd vama kd sa tiialvénetépedng mé niimii ngé néalvéténgéd d kabo badé da ki na-
alvété-ngddo.
kx vo-mg=x kc sc=  tg-alvz-ne-tr=pe=x=lengq
suBr travel-Ppir.hither=1miNI DEM2.DIST PFv= RL-teach-start-Gpir.in=cos=1miNI=3AuGlI
mz ngmq ngr nz-alvztr-ngr
PREP way GEN1A NMmLzl-teach-NmLz
x  ka-bz=x ba=dr da  kx  na-alvztr-ngr=dr
and give-Ppir.yon=1miNl DAT=3AuGll thing suBrR 1RR-teach-appL=3Auall

‘Having traveled there, | started to teach them about ways of teaching and | gave
them the materials that they should teach from.’
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Mndtid Boo yié tii d ninge kd tiivéped Nea mé 1953, tiialvépdped kédii skul eld.
mnc-ti=x Boo vyiz tq X ni=nge kc tg-vz=pe=x Nea mz 1953
be-TR=1mINl Boo vyear three and be=1miNIl DEmM2.pIST RL-go=cos=1mIiNl Nea  pPRep 1953
tg-alvz-px=pe=x kz-dq skul elr

RL-teach-GDIR.out=cos=1miNI AT-INDF.sG skul elr

‘| stayed in Boo three years and then | went to Nea in 1953, and taught in a school
there.

Skul ldde yd mé témdatu Nemya’ é nédpibé Nemya’ Skul.

skul  lc=de yc mz trmctu Nemya’ x  nz-r-pi-bz Nemya’ skul
school peml.pisT=3mINIl stay prep island Nemya’ and PAs-miD-say-Ppir.yon Nemya’ school
‘That school was on the island of Nemya’ so it was called Nemya’ School.’

Meé Novebé 1954 amniitdatépo mé Edwin Dévo néngini-kdde nad kdnéakdéléng d ninge
ka tiiyélupe-moud Boo.

mz Novebz 1954 amng-tx-tr-bz=x mz Edwin Dxvo
PREP November 1954 bequeath-INTS-GDIR.in-PDIR.yon=1mINI PREP Edwin Dxvo
nz-ngini-kr=de nar kx-nz-a-krlz=ng X  ni=nge
NMLz1l-become-NmLz.Poss=3MINII head suBR-NmLzl-caus-know=3AuGlS and be=1minII
ke tg-yzlu=pe-mou=x Boo

DEM2.DIST RL-return=cos-again=1minI Boo

‘In November 1954 | handed over to Edwin Davo for him to be the head of the
teachers and | returned back to Boo.’

Mé yié 1954 nide ka tiiyélé-ayén6-ngéne
mz yiz 1954 ni=de kc tg-yrlzayrnr-ngr=ne
PREP year 1954 be=3minlI DEM2.DIST RL-first-appL=1miNlI

‘In the year of 1954, that was when | was first married [at age 33].

Y6léd Bénwé, yolétia kédii doa olvé détiide Dora Yati.

yrlz=x Bznwz yrlz-ti=x kz-dq doa olvz  drtg=de Dora Yati
marry=1mINl Bznwz marry-TR=1mINI AT-INDF.sG child female name=3minIl Dora Yati

‘I married into Bznwz village, marrying a young woman named Dora Yati.’

Inyd kédii letélvé détiide Basil Menéii.
inyx kz-dq letzlvz drtq=de Basil Menzq
daughter AT-INDF.sG elder name=3miNIl Basil Menzq

‘She was the daughter of an elder named Basil Menéu.’

Olvé 6nge ldde bé-ngdde doa kitopwé.

olvz r=nge lc=de bz-ngr=de doa kx-topwz
wife GEN1A=1mINII DEM1.D1ST=3MINII die-appL=3mInNIl child suBr-little
‘That wife of mine died in childbirth [lit. died from a small child].’
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Doa ldde lu, détiide Agnes Inaodngé.

doa Ic=de lu drtg=de Agnes Inaoxngr
child DEM1.p1sT=3MmINI| live name=3minl| Agnes Inaoxngr

‘The child lived, her name is Agnes Inaoangr.’

Mé yié 1955 vé-moud Nea mé néétangétingd dotd’” kéble kd naydngé skul ké
Nemya’, mudde Nemya’ topwé & topnéngé me napeti dakdnéng.

mz yiz 1955 vz-mou=x Nea mz nzrtangrtingr drtc’
PREP year 1955 go-again=1miNl Nea PREP NMLz1-search-TR-NMLZ land
kzble kx na-yc-ngr skul kc Nemya’ murde

different suBR IRR-stay-APPL school DEm2.p1sT Nemya’ because

Nemya’ topwz X trpnzngr me na-pe-ti dakxnzng

Nemya’ little and  none place IRR.PAS-plant-TR food

‘In the year of 1955 | went to Nea again to look for different land for the Nemya’
School to be moved to, because Nemya’ island was small and there was nowhere to
plant food.’

Ebé sa tiikapebo kédii détéd” nyénge Bwénebwsé.
zbz sc= tg-ka=pe-bz=x kz-dq drtc”  nyz=nge Bwrnebwr
then PFv= RL-give=cos-PpIr.yon=1minlI AT-INDF.SG  ground  PCLF.B&G=1miNlII Bwrnebwr

‘So then | donated a piece of my land in Bwénebwd.’

Wétitdké a atulétdké ma ngédeng amold, é Mista Dévo badé doa kénésiklung sé
tiasiklupeleng elé.

wz-ti-tx=kr X atulz-tx=kr ma ngr=de-ngq amrlx x  mista Dxvo
work-TrR-INTs=1AuGl and build-INTs=1AuGl house GeNlAa=3minll-pL all and mister Dxvo
badr doa kx-nz-siklu=ng sc= tg-a-siklu=pe=le=leng elr

com.pL child suBr-NMLz1-school=3AUGIS PFv= RL-cAus-be.schooled=cos=3miNIA=3AuGll therein
‘We worked hard and erected all its buildings, and Mr. Davo and the students started
holding classes there.’

A ninge ké tiiyélupe-moud Boo mé Jenwéri yié 1956.
X ni=nge kc tg-yzlu=pe-mou=x Boo mz Jenwzri vyiz 1956
and be=1miNIl DEM2.DIST RL-return=cos-again=1miNl Boo PREP January vyear 1956

‘As for me, | returned back to Boo in January of 1956.

60.00 Kosi SGdé Néblo Kinéakélé A Néalvéto-kénge Alankaula

kosi  sc=dr ncblo kx-nz-a-krlz X
course pcLF.hand=3AuGll man  suBr-3AuGl-caus-know and
nz-alvztr-kr=nge Alankaula
NMLz1-teach-NmLz.POSs=1MINII Alankaula

‘EP 60. Teacher’s Training Course and My Teaching at Alangaula’

MEé vau 6 yié 1956 ninge kda tiivoped mé Saotén Kros 7 mékd Alankaula.
mz vau r yiz 1956 ni=nge kc
PREP middle GeN1A year 1956  be=1minll DEM2.DIST
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tg-vo=pe=x mz Saotzn Kros 7 mr-kc Alankaula
RL-travel=cos=1minI PREP Southern Cross 7 Loc-DEM2.p1sT  Alankaula

‘In the middle of 1956, | took the Southern Cross 7 [back] to Alangaula School [on Ugi
Island, Makira Province].’

Vod elé mé népété-kénge mé kosi sadéd ndblo kénéalvétdng.

VO=X elr mz nz-prtr-kr=nge mz  kosi sc=dr
travel=1minIl therein PREP NMLzl-enter.in-NMLz.Poss=1mINII PREP course pcLF.hand=3AuGll
ncblo  kxnzalvztrng

man teachers

‘I traveled there for me to participate in a course for male teachers.’

Mndtié mé kosi ldde temé tii G kosi kd tiiydkdpdpe.

mnc-ti=x mz kosi Ic=de temz tq x kosi kc
be-TR=1MmINI PREP course DEm1.pisT=3mINIl moon three and course DEM2.DIST
tg-yrkr-px=pe=@

RL-depart-Gpir.out=cos=3MmINIS

‘I stayed in the course for three months and then the course ended.’

Kéetu kd tiitwéle nigé mé kosi ké dotiide Mista Manfoot d nide ké kd tiingi kdetu 6
Alankaula Skul.

kx-etu kc tg-twz=le ni=gr mz kosi  kc drtg=de mista
SuBR-big DEM2.D1sT RL-take=3mINIA be=1Auall PREP course DEM2.DIST name=3miINIl mister
Manfoot x ni=de kz ke tg-ngi kx-etu r Alankaula skul
Manfort and be=3miNIl also DEM2.p1sT RL-be suBRrR-big GeN1A Alankaula school

‘The leader who took us through the course was named Mr. Manfort and he was also
the headmaster of Alangaula School.’

Kétengeng kd néyoké-1iblopelé kG ményédao, é ninge ké tiimndtdpepwo esé’-kénge
Alankaula.

kzte=nge-ngq kx nz-yrkr-Ixblr=pe=Ir kc mrnyz=dr X ni=nge
friend=1minNll-pL suBR 3AuGl-departeach=cos=3AuUGIA DEm2.p1sT home=3AuGll and be=1minlII
kc tg-mnc-tx=pe-mg=x esz’-kr=nge Alankaula

DEM2.DIST RL-be-INTs=cos-PDIR.hither=1mINI one-NmLz.poss=1minIl Alankaula

‘When my friends from the course each departed for their homes, | was left behind
by myself at Alangaula.” [Shipping to other provinces is more frequent than to
Temotu, due to the latter being further from the center of the country.]

Mista Manfoot sd tiiopipemle bange ké méli ké tiiaenéli-ngéne ldsu naokatd-kaid
nidé mé néalvéténgd, mudde klas li tépnéngd kdnéakoléténg elé.

mista Manfoot sc= tg-r-pi=pe-mqg=le ba=nge kx mzli ke
mister Manfort PFv= RL-mID-say=cos-PpIR.hither=3mINIA DAT=1mINIl SuBR time DEM2.DIST
tg-aenzli-ngr=ne  Icsu na-okatrkai=x ni=dr mz nz-alvztr-ngr murde
RL-wait-AppL=1MINIl ship 1Rr-helpfirst=1minl be=3AuGll PREP NMLzl-teach-NmLzZ because
klas li trpnzngr  kx-nz-a-krlz-tr=ng elr

class  two none SUBR-3AUG1-cAUs-know-GpiR.in=3AUGIS therein
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‘Mr. Manfort told me that while | was waiting for the ship | should first help them in
teaching, because there were two classes there without any teachers.’

Ebé sa tiiépipemle ki natwéped klas kéng li.

zbz sc= tg-r-pi=pe-mg=le kx  na-twz=pe=x klas kc-ng li
then pFv= RL-mMID-say=cos-PDIR.hither=3mINIA suBR 1RR-take=cos=1mINI class DEM2.DIST-PL twoO
‘Then he said that | should take those two classes.’

Kélddeng klas 1 d 2.
kr-lc=de-ngq klas 1 X 2

RPRN2-DEM1.DIST=3MINII-PL class 1 and 2

‘They were classes 1 and 2.’

Mndtié Alankaula mé néokaténgé nidé mé néalvéngé yié esé’ é ndte ka.

mnc-ti=x  Alankaula mz nz-okatr-ngr ni=dr mz nz-alvz-ngr
be-TR=1miNl Alankaula PRep NmLzl-help-NmLz be=3AuGll PREP  NMLzl-teach-NmLz
yiz esz’ X nctg=de kc

year one and half=3minlII DEM2.DIST

‘| stayed at Alangaula to help them with teaching for a year and a half.’

61.00 Néyélu-kémdé Sada Krus
nz-yzlu-kr-mg=x Sada Krus
NMmLz1-return-NmLz.Poss-PDIR.hither=1mINl Santa Cruz

‘EP 61. My Return to Santa Cruz’

Yélumad Sada Krus mé temé Mas mé yié 1958.
yzlu-mg=x Sada Krus mz temz Mas mz yiz 1958
return-Ppir.hither=1minl Santa Cruz PREP moon  March PREP year 1958

‘I returned to Santa Cruz in the month of March in the year 1958’

Vomd Boo Skul nékatdpe d négliitépem Naim.
vO-ma=x Boo skul nz-katx=pe X nz-glg-tr=pe-mq Naim
travel-Ppir.hither=1mINl Boo school pas-remove=cos and pas-carry-Gpir.in=cos-Ppir.hither Naim

‘I went to Boo School which had been moved and carried over to Naim.’

Muéde Boo yd-aepété mé téloka ké y6lwépd-ngém mdéléla kd tiiayagodle doa.

murde Boo yc-aepz-tr=@ mz trloka kx yrlwr-px-ngr-mg=@
because Boo stay-near-Gpir.in=3MINIS PREP swamp suUBR gather-Gpir.out-AppL-DIR.hither=3minIS
mclrla ke tg-a-yagox=le doa

mosquito DEM2.DIST RL-cAUs-sick=3mINIA child
‘Because Boo was near a swamp where mosquitos gathered and caused students to
get sick [from malaria].’

Vomd d ninge ka tiialvétéped Naim.
VO-mg=x X ni=nge kc tg-alvztr=pe=x Naim
travel-PpiRr.hither=1minl and be=1minlI DEM2.DIST RL-teach=cos=1minl Naim

‘I traveled and | began to teach at Naim.’
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Naim Skul ki mélé a’ ya-aepété mé nou néa, G tépnéngé me nawéti doa kd nésiklu
1416 dakdnéng.

Naim skul kx mrlz a’ yc-aepz-tr=@ mz nou nra X trpnzngr
Naim school suBr be.good but staynear-Gpir.in=3mINIS PREP base hill and none
me na-wz-ti doa kx-nz-siklu Iclr  dakxnzng

place  1rRr-work-TR  child suBr-3auGl-be.schooled field food

‘Naim School was good, but it was located at the base of a hill, and there was
nowhere for students to make fields of food.’

Skul la yétitdpwéle Naim yié li d sd tékatédpe mou.

skul  Ic yc-ti-tx-pwz=le Naim vyiz li  x sc= tz-katx=pe mou
school DEm1.pisT stay-TR-INTS=3MINIA Naim year two and PFv= RL.PAS-remove=cos again
‘The School only stayed at Naim two years and then it was moved again.’

Mudde ténangipeu skul ki namwingé doa kénésiklu, a’ nangipe skul ké
navékitipwélé mé nésiklungo.

murde tr-na-ngi=pe-u skul  kx  na-mwi-ngr doa kx-nz-siklu a
so.that NEG-IRR-be=cos-NEG school suBr 1RR-sleep-appL child suBr-3auGl-be.schooled but
na-ngi=pe=@ skul  kx  na-vz-ki-txpwz=Ir mz  nz-siklu-ngr
IRR-be=cos=3mINIS school suBR 1RR-go-path-iNTsjust=3AUGIA PREP NMLz1-be.schooled-nmLz
‘In order that it not be a [boarding] school for students to sleep there, but it should

only be a [commuter] school for them to walk along to for schooling.’

62.00 Ndblo ngé Kwin Elisabet Vom Sada Krus

ncblo ngr Kwin Elisabet  vo-mqg=0@ Sada Krus
man GEN1A  Kwin Elisabet travel-PpiRr.hither=3minIS Santa Cruz
‘EP 62. The Husband of Queen Elizabeth Comes to Santa Cruz’

Mé yié 1958 néolilingé kéetu nééténgétibé méka Nabakdenga.
mz vyiz 1958 nz-olig-ngr kx-etu nz-rtrngz-ti-bz  mr-ka Nabakxenga
PREP year 1958 NmLzl-prepare-NmMLz suBR-big PAs-do-TR-PDIR.yon Loc-DEm2.PROX Nabakxenga

‘In the year of 1958 great preparations were made here in Nabakdenga, [along
Graciosa Bay, Santa Cruz].’

Néoliiiti névo-kém Filip, ndblo ngé Kwin Elisabet.

nz-oligti nz-vo-kr-mq Filip ncblo ngr Kwin Elisabet
pAs-prepare.for NmLzl-travel-NmLz.poss-PpiRr.hither Philip man  GenNlAa Kwin Elisabet
‘Things were being prepared for the arrival of Philip, husband of Queen Elizabeth.’

Leplé ngé témdtu ka, Utupua, Vanikoéo, Tikopia, Anuta, Nélvé, Dapli G Pileni
néyokémiing moka Gresosa Bei.

leplz  ngr trmctu ka Utupua Vanikoro Tikopia Anuta Nzlvz Dapg x
people GeEN1A island DeEm2.prox Utupua Vanikoro Tikopia Anuta Reefs Duffs and
Pileni nz-yrkr-mg=ng mr-ka Gresosa Bei

Pileni  3augl-gather-Ppir.hither=3AualS LOC-DEM2.PROX Graciosa Bay
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‘The people from this island, [plus the islands of] Utupua, Vanikoro, Tikopia, Anuta,
Reefs, Duffs, and Pileni assembled here on Graciosa Bay.’

62.04. Néétwétimiing dalé tomdtu nyédd ké na-aelwatibé mé Kdetu Filip.

nz-rtwz-ti-mqg=ng da-Ir trmctu nyz=dr
3auGl-take-TR-PDIR.hither=3auGlS thing-pcLF.assoc island pcLF.B&G=3Auall
kx na-aelwa-ti-bz mz kx-etu Filip

SUBR IRR.PAS-Show-TR-PDIR.yon PREP SUBR-big Philip

‘Things were brought from their island which would be shown to Lord Philip.’

62.05. Métea kd na-aelwati-ngébé dalé tomdtu, Moénéi, Bénwé, N6dle, Lvepd, Napd d Ya.

mztea kx na-aelwa-ti-ngr-bz da-Ir trmctu
village susr IRR.PAS-ShOw-TR-APPL-PDIR.yON thing-TPNYM island
Mrnzg Bznwz Nrrle Lvepx Napr x Yc
Mrnzqg Bznwz Nrrle Lvepx  Napr and Yc

‘The villages which would exhibit things of [Santa Cruz] island were Moénél, BEnweg,
NoOole, Lvepd, Napo a Ya.'

62.06. Ldsu ka tiivo-ngém Filip kaputdpii mé nabé nepi ki 6pwdidmé éla, mé 22 Mas 19589.

Icsu ke tg-vo-ngr-mq Filip kaputr-mq=0
ship DEM2.DIST RL-travel-appL-PDIR.hither Philip arrive-Ppir.hither=3miINIS
mz nabz nepi kx rpwx mz rla mz 22 Mas 1959

PREP inside sun suBR nine PREP morning PREP 22 March 1959
‘The ship that Philip traveled on arrived at the hour of nine in the morning on 22
March 1959.” [SGM date corrected based on historical record.]

62.07. Ldasu lade dwatépii Mapényédalvéo.
lcsu  lc=de dwa-tr-mqg=0 mapz nyz Dalvzo
ship DEm1.p1sT=3MINIl anchor-Gbir.in-Ppir.hither=3minIS reef pcLF.B&G Dalvzo

‘That ship anchored at Dalvéo Reef.’

62.08. A Filip vomi digi, p6o Ménéii é sé téangatipe & téangélvépe elb.

x  Filip vo-mi=@ digi  pr-o=0 Mrnzqg x sc=

and Philip travel-ppv=3miNIS dinghy go-Gpir.down=3mINIS Mrnzq and  PFv=
tz-anga-ti=pe X  tz-angrlvz=pe elr
RL.PAs-mock threaten with weapon-TrR=cos and RL.3AuG-sing.happily.about=cos therein

‘And Philip came by dinghy, disembarked at Mrnzq and was mock-threatened and
welcomed with song there.” [Mock-treatening involves an enactment of warriors
attacking with bows and arrows and being pacified by women bringing them coils of
red feather money.]

62.09. Yokopdbé néangatingd nide 6 sd tiiyéutopele néémdti-kdde da kdng téaelwati-ngébé

bade.
yrkr-px-bz=@ nz-anga-ti-ngr ni=de X sc=
finish-Gpir.out-Ppir.yon=3mINIS  pAas-mock.threaten-Tr-appL  be=3minlII and PFV=
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tg-yzu-tr=pe=le nz-r-mc-ti-kr=de da kc-ng
RL-begin-GpIR.in=cos=3MINIA NMLz1-MID-see-TR-NMLZ.POss=3MINI| thing DEM2.DIST-PL
tz-aelwa-ti-ngr-bz ba=de

RL.3AUG.PAS-Show-TR-APPL-PDIR.yon DAT=3MiNlII
‘When mock-threatening him finished he began to look at the things that were
displayed for him.’

Kédung da kéng téaelwati-ngébé bade nidé seleng.
kz-dung da  kc-ng tz-aelwa-ti-ngr-bz ba=de ni=dr seleng.
AT-QONT.PL-PL thing DEM2.DIST-PL RL.PAS-Show-TR-APPL-PDIR.yon DAT=3mINIl be=3auall here-pL

‘The following are some of the things displayed for him.” [A list begins with a
sequence of incomplete sentences.]

Dalé néelangd mé neld, kd tiingi néelangd kdmyapédbé méka Sada Krus.

da-Ir nz-ela-ngr mz nelc kc tg-ngi=@
thing-pcLF.assoc NmLzl-dance-NmLz PREP nose.shell DEm2.pisT RL-be=3miNIS
nz-ela-ngr kx-mya-px-bz=@ mr-ka Sada Krus

NMLz1l-dance-NMLZ SUBR-surpass-PDIR.out-PDIR.yon=3mINIS LOc-DEM2.PROX Santa Cruz
‘Things for dancing with the nose shell, which is that most important dance here on
Santa Cruz.’

Nédétekang6 I6pé niiesa’ kd tépdi-ngédé mé méli 6 néelangd 14.

nz-r-teka-ngr Irpz ngesa’ kc tz-pxi-ngr=dr
NMLz1l-miD-weave.by.loom-appL  cloth  banana.fiber DEM2.p1ST RL.PAS-wear-appL=3AUGII
mz mzli r nz-ela-ngr Ic

PREP time GEN1A NmLzl-dance-NmiLz DEm1.DIST

‘Woven banana fiber clothing which is worn during that dance.’

A nééyoélangé be nyé 6plé kG téavoté mé mii kinéelang, temé ngé lomé, béloa ngo
ndti, d muli nyé Lea ké téangédlole neld é télunyaongé.

X nz-r-yrla-ngr be-nyz-rplz kc tz-avo-tr

and NmLzl-mip-polish-NmLz  skin-pcLF.B&G-stone DEM2.D1ST RL.PAs-roll.round.obj-Gbir.in
mz mqg kx-nz-ela=ng temz ngr lomr bcloa ngr nctq
PREP hand suBr-3auGl-dance=3AuGlS moon GEN1A chest septum-filler GeNlA nose
x  muli nyz Lea kc tz-angrlo=le

and bead PcLF.B&G TPNYM.Nea DEM2.DIST RL.PAS-decorate=3miNIP

nelc X tz-lunyao-ngr

nose.shell and RL.pAs-sashed-ApPpPL

‘And the polishing of the trochus shell that is twisted onto the arms of the dancers,
the breastplate moon-shells, the septum-fillers, and the beads from Nea which
decorated the nosepiece-shell and were worn as necklaces.’

A béngé napa ki néelami.

X bz ngr napa kx nz-ela-mi
and club Genla dance SUBR PAs-dance-brPv
‘And the dance club that is danced with.’
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A mou, néaelwa-ké-ngébé dalé téau sdgu.
X mou  nz-aelwa-kz-ngr-bz da-Ir trau  sc=gu
and further pAs-show-also-appL-PDIR.yon things-pPcLF.assoc money PcLF.hand=12AuGll

‘And further, also shown were things regarding our money [red feather money].” See:

https://www.jps.auckland.ac.nz/document/Volume 44 1935/Volume 44%2C No. 175/Santa Cruz red feather
-money - Its manufacture and use%2C by A. T. Pycroft%2C p 173-183/pl1?action=null

Nétabdngé méngoéa’, nédyolii-ngbébé biilé nound mé néla nound mé nélolvéngé
méngda’ I, d kimu nédéwéngé tdau.

nz-tabc-ngr mzngra’ nz-r-yrlg-ngr-bz bglr nounc mz nrla
NMLz1-hunt-NmLz  honey.eater  pAs-mID-put-APPL-PDIR.yon gum tree PREP branch
nounc mz nz-lolvz-ngr mzngra’ Ic

tree PREP NmLz1-catch-NmLz honey.eater DEM1.DIST

X kx-mu nz-r-wz-ngr trau

and suBr-be.like NMLz1-mID-make-NMLZ ~ money

‘Hunting honey eater birds, putting sap on the tree branches to hold the honey
eaters, and how to make money [coils from their feathers].’

Ebé néaelwapd-ké-ngébé nééléngd nuému, néé, 1ém, tokélebi, & popé’ & kimu
nédétekango bé.

zbz nz-aelwa-px-kz-ngr-bz nz-r-lz-ngr nuzmu nrz Izm
then PAs-show-GDIR.outalso-APPL-PDIR.yon PAs-MID-carve-ApPL canoe  paddle bowl
trkrlebg x popz’ X kx-mu nz-r-teka-ngr br
mortar and  bow and suBr-be.like PAS-MID-weave.by.hand-appL net

‘Then also exhibited were carvings of canoes, paddles, wooden bowls, betelnut cups,
and hunting bows, and how to weave nets.’

Meéli ldde, nééwéngé be nyé bii, bdli né, niini, bdli tépaliki d topla.

mzli Ic=de nz-r-wz-ngr be nyz bqg bxli nz ngni  bxli
time Dpeml.pisT=3mINIl PAs-miD-work-appL palm.fern basket tree bark mat basket
trpaliki X topla

basket.without.sides and basket
‘During that time, they made things of palm fern baskets, bark bags, mats, baskets
without sides, and baskets with bottoms.’

A mou, néékéngé nélu é néévingé nélu mudde naébingd d nadpé’ngé kai, & na-
akdléngé lopdta.

X mou  nz-r-kz-ngr nzlu X nz-r-vi-ngr

and further pAs-miD-grate.coconut-appL coconut and PAS-MID-SquUeeze-APPL
nzlu murde  na-r-bi-ngr X  na-r-pz’-ngr kai
coconut because 1RR-mID-bake-AppL and IRR-mID-make.pudding-appL pudding

X na-akxlr-ngr  loprta

and IRR-grill-aPPL king.tree.greens

‘And furthermore, coconut was grated and squeezed in order to bake it and to make
pudding, and in order to roast greens on the rocks of the stone oven.’
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MEé nibéde leplé ka tiielapebé bade mé néelangé kékiilu dalé témdatu nyégu améld.

mz nibr=de leplz  kc tg-ela=pe-bz=@ ba=de mz
PREP back=3minlII people DEm2.p1sT RL-dance=cos-PpiR.yon=3miNIS DAT=3mINII PREP
nzelangr kx-kqlu da-Ir trmctu nyz=gu amrlx
NMLz1l-dance-NmLz SUBR-mMany thing-TPNYM island  pcLF.B&G=12AuGll  all

‘Afterward people danced for him with the many dances of from all our islands.’

Y6kopdbé d sd tiiyapwdpebé badd leplé amdld.

yrkr-px-bz=@ X sc= tg-r-yapwx=pe-bz=@
finish-Gp1r.out-Ppir.yon=3mINIS  and PFV= RL-mID-talk=cos-PpIR.yon=3MINIS
ba=dr leplz  amrlx

DAT=3AUGlI people all

‘When that finished he spoke to all the people.’

Mé nému-kéde dalé bea, ngiide kéng lop6ta kdng mdle néakdlé mé 6plé képdi.

mz nz-mu-kr-de da-Ir bea ngg=de kc-ng loprta
PREP NMLz1-eat-NmLz.Poss=3MINIl thing-pcLF.assoc midday eat=3mINIl DEM2.DIST-PL greens
kc-ng mc=le nz-akxIr mz rplz kx-pq

DEM2.DIST-PL see=3MINIA pas-grill PREP stone  suBr-hot

‘In his eating the things of the midday meal, he ate those greens which he saw
roasted on the hot stones.’

Méli kd mé nabé nepi ké tiili, sd tiipétépe mé topue, tiialilvénepe Gresosa Bei.

mzli ke mz nabz nepi kc tg-li sc= tg-prtz=pe=0
time DEM2.DIST PREP inside sun  DEM2.DIST RL-two PFv= RL-g0.Up=c0s=3MINIS
mz trpu(k)e tg-alilve-ne=pe=@ Gresosa Bei

PREP ocean.going.outrigger RL-sail-DSTR=Cc0s=3MINIS Graciosa Bay

‘Then at two in the afternoon, he boarded a large ocean-going outrigger and sailed
around Graciosa Bay.” [Such outriggers are made in Duff Islands.]

Meéli ké tiialilvéne-ngdde, bén nedd Nevi sd téakya’-képling d téaydni-képng dald bén

bagé.

mzli  kc tg-alilvc-ne-ngr=de bxn ne=dr Nevi sc=
time DEM2.DIST RL-SQil-DSTR-APPL=3MINII band PpcLF.rsbl=3auGll Navy PFv=
tz-a=kya’-kz-mqg=ng X
RL.3AUG-CAUS-squeal-also-Ppir.hither=3auGlS and

tz-a-yrni-kz-mg=ng da-Ir bxn  ba=gr

RL.3AUG-CAUS-Cry-also-PpiR.hither=3auGlS thing-pcLF.assoc band bpaT=lauall

‘While he was sailing around, their Navy band played and sounded the instruments
of the band for us.” [Both akya’” and ayrni can be used to describe playing a guitar. |
am unaware of any distinctions, but perhaps ‘plucking’ vs. ‘strumming.’]

MEé nabé nepi ka tiipwd, sd tiiablo-1éblipeké badé d tiivopdpe mé Idsu.
mz nabz nepi kc tg-pwx sc= tg-a-rir-lzbg=pe=kr badr

PREP inside sun  DEm2.p1sT RL-four PFv= RL-cAUs-take.leave.of -REFL=cos=1AuGl com.pPL
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X tg-vo-px=pe mz lcsu

and RL-travel-GDpIR.out=cos  PREP ship

‘At four in the afternoon, we took leave of each other and he traveled back out to
the ship.’

Ldsu 6kalém mé nabé nepi kd esé’mé mé milépli.
lcsu rkalz-mg=0 mz nabz nepi kc eszmz mz milzpq
ship leave-Ppir.hither=3mINIS PReP inside sun  DEM2.DIST six PREP evening

‘The ship left at six in the evening.’

63.00 Skul K Naim Négliitopii Nabén

skul ke Naim nz-glg-tr-mq Nabzn
school DEm2.p1sT Naim  pAs-carry-Gpir.in-Ppir.hither  Naban
‘EP 63. The School at Naim is Moved to Naban [on Graciosa Bay]’

Skul ydtitdpwéle Naim yié li é ndte k4, d sa tégliitépem mou Nabén.

skul yc-ti-tx-pwz=le Naim yiz li X nctg=de kc

school stay-TR-INTS=3MINIA Naim  year two and half=3minlI DEM2.DIST
X sc= tz-glg-tr=pe-mq mou  Nabzn

and PFV= RL.PAS-carry-GpIR.in=cos-PDIR.hither again  Naban

‘The school only stayed at Naim for two and a half years and then it was moved once
again, this time to Naban.’

Skul 16 nasikluté-ngépwé doa ngdld, a’ ténamwiu eld, é doa nadlélvéng, doa néblo d

doa olvé.

skul Ic na-siklu-tx-ngr-pwz doa ngrix @ tr-na-mwi-u
school peEm1.pisT 1RR-be.schooled-iNTs-appL-just child daylight but NEG-IRR-Sleep-NEG
elr X doa na-rixlvz=ng  doa ncblo x doa olvz

therein and child IRR-mMix=3AUGIS child  male and child female

‘At that school children would only be schooled during the daytime but would not
sleep there and the children would be mixed, both boys and girls.’

A Mista Sadéak Sade ki ngi Kdetu & skul I4.

X mista Sadrak Sade  kx ngi kx-etu r skul Ic

and mister Sadrak Sunday susr be SUBR-big GEN1A school Dem1.pIsT
‘And it was Mr. Shadrach Sunday who was Headmaster of that school.’

Elalétd-ngém dotwogo skul néngitéd-képwé dalé nésikluké doa kénétopwé ngdld.

elalz-tx-ngr-mq drtwr=gr  skul nz-ngi-tx-kr-pwz
rejoice-INTs-APPL-PDIR.hither neck=1Auall school NmLz1l-be-INTS-NMLZ.POSS-just
da-Ir nz-siklu-kr doa kx-nz-topwz ngrlx
thing-pcLF.assoc NmLzl-be.schooled-NmLz.poss child suBr-3auGl-little daylight

‘We were delighted about the school only being for schooling small children in the
daytime.’
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Muéde naokaté-1€biigé bado téte d Ide doa mé néadlvengé doa kdnétopwéng.

murde na-okatr-lzbg=gr badr trte X Ixe doa
because 1RRrR-help-rReFL=1AuUGlI com.pL father and mother child
mz nz-aclve-ngr doa kx-nz-topwz-ngq
PREP NMLz1-oversee-NMLZ child suBr-3AuG1-little-pL

‘Because we could help each other with the fathers and mothers of the students
looking after the small chidlren.” [Education became not just the responsibility of the
schools and teachers.]

64.00 Néyolé-koénge Koali
nz-yrlz-kr=nge kra-li
NmLz1-marry-NmLz.Poss=1miINI| ORD-twO
‘EP 64. My second marriage’

Néyolé-kénge kéali tévépdpwii bange, a’ Josip Clii ki 6pitdpi kd naydlé-moud.

nz-yrlz-kr=nge kra-li tr-vz-px-mqg-u ba=nge a
NMLz1-marry-NmLz.POss=1mINlI| ORD-tWO NEG-go-GDIR.out-PDIR.hither-NeG DAT=1MINII  but
Josip Clq kx r-pi-tr-mg=0@ kx na-yrlz-mou=x
Joseph Clg SUBR MID--GDIR.in-PDpIR.hither=3mMINIS  suBr IRR-mMarry-again=1minlI

‘My second marriage didn’t come from me, but it was Joseph Oli who told me |
should marry again.’

Meéli ldde nide Josip sé tiingi presiden ngé témdétu ka.
mzli Ic=de ni=de Josip sc= tg-ngi=@ presiden ngr trmctu ka
time beml.pist=3miNIl be=3miNIl Joseph PFv= RL-be==3mINIS president GenlA island DEM2.PROX

‘At that time it was Joseph who was president of this island.” [Most respected leader
of the island; before Temotu Province was formed.]

Yoélétid olvé 16 Pa’lé détiide Ellen Itopwé, mé yié 1962.
yrlz-ti=x olvz Ir Pa’lz  drtg=de Ellen Iltopwz mz yiz 1962

marry-TR=1mINI female TPNYM Pa’lz name=3minl| Ellen Itopwz  PREP year 1962

‘I married a woman from Pa’lz village named Ellen Itopwé in 1962 [at age 41].

A yéliité-ldblébéle nigé Mama Frank Bolen Toke mé Sen Tomas mékd Bénwé.

X yrlg-tr-Ixblr-bz=le ni=gr mama
and put-Gpir.in-together-Ppir.yon=3mINIA be=1auall priest
Frank Bolen Toke mz Sen Tomas mr-kc Bznwz
Frank Bolen Toke  PReP St.Thomas LOC-DEM2.DIST  Bznwz

‘And Fr. Frank Bolen Toke joined us together at Saint Thomas Church in BEnwé
village.’

Mama Frank Bolen ld nide dalé Gwalekana.

mama Frank Bolen Ic ni=de doa Ir Gwalekana.
priest Frank Bolen Deml.pisT be=3minlI child TPNYM  Guadalcanal.
‘Fr. Frank Bolen was from Guadalcanal Island.’
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65.00 Alvétéd Baengé Skul

alvztr=x Baengr skul
teach=1minlI Baengr school

‘EP 65. | Teach at Baengo School’

Meé yié kdpwé tiiyélé-ngéne 1962, 6pim Mista Sade na-atwélé-ngdde ninge Baengd,
muédde nanginibo kéetu 6 ndblo kéng téalvéténg mé skul ldde.

mz vyiz kc-pwz tg-yrlz-ngr=ne 1962 r-pi-mq mista Sade

PREP year DEM2.DIST-just  RL-marry-AppL=1mINIl 1962 miID-say-Ppir.hither mister Sunday
na-atwzlr-ngr=de ni=nge  Baengr murde na-ngini-bz=x kx-etu
1RR-dispatch-appL=3mINIl be=1mINIl Baengr because I1RR-become-PpIirR.yon=1mINl suBRr-big

r ncblo kc-ng tz-alvztr=ng mz skul Ic=de

GEN1IA man  DEm2.D1sT-PL RL.3AUG-teach=3AuGlS pPRepr  school bDem1.pisT=3mINII

‘In the same year that | married, 1962, Mr. Sunday said he would send me to Baengo,
so that | might become the headmaster of the teachers at that school.’

Mndd elé d mé yié 1963 doa negé ayénéngd sd méte témdpe, détiide Churchill

Pingalé.

mnc=x elr X mz vyiz 1963 doa ne=gr ayrnr
be=1minl therein and prep year 1963 child pcLF.rsbl=1lauGll  first
sc= mz=te tz-mc=pe drtg=de Churchill Pingalr
PFv= eye=3MINI| RL.PAS-see=cos name=3miNnlI Churchill  Pingalr

‘| stayed there and in 1963 our first child was born, named Churchill Pingalo.’

Méte némd mé mangdbkinéyagodng Lwové mé 20 Jun 1963.
mz=te nz-mc mz ma-nyz-kx-nz-yagox=ng Lwovz  mz 20 Jun 1963
eye=3MiINIl PAs-see PREP house-pPcLF.B&G-sUBR3AUG1-sick=3AuUGIS Lwovz PREP 20 June 1963

‘He was born at the hospital in Lwové on June 20, 1963." [Lwové was initially the
government center on Santa Cruz, before it was moved to Lata.]

Mn@tid Baengé yié li d néte ka@.
mnc-ti=x Baengr vyiz li X nctg=de kc
be-TR=1MmINI Baengr year two and half=3minlI DEM2.DIST

‘I stayed at Baeng6 for two and a half years.’

66.00 Alvété-moud Mona Skul
alvztr-mou=x Mona skul
teach-again=1minI Mona school

‘EP 66. | Teach at Mona School Again’

Mista Sade oti-mopwéle ninge Baengé, 6pimle ki na-alvété-moud Mona Skul muéde
navépeng mé Mista Jon Palusi Luesé’lebé mé néalvépd-kédd skul kiména.

mista Sade oti-mou-bz=le ni=nge  Baengr r-pi-mqg=le
mister Sunday take-again-Ppir.yon=3mINIA be=1minIl Baengr MID-say-PDIR.hither=3mINIA
kx  na-alvztr-mou=x Mona skul ~murde na-vz=pe=ng mz mista John Palusi

SUBR IRR-teach-again=1miNl Mona school because 1RR-go=cos=3AUGIS PReP mister John Palusi
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Luesz’lebz mz nz-alvz-px-kr=dr skul  kx-mrna
Luesaleba Secondary PREP NmLzl-teach-Gbpir.out-NmLz.Poss=3AuGll school suBr-new

‘Mr. Sunday once again took me from Baengd, and told me | should teach again at
Mona School [on Graciosa Bay], so that they might send Mr. John Palusi to
Luesalemba for teaching at a new school.’ [Luesalemba became a secondary
boarding school at the mouth of Luesalemba River on the north coast of Santa Cruz.]

Mnéé Mona Skul d doa negé kéali kG méte témdpe mé 9 Julae 1965, détiide Stanley
Bade.

mnc=x MonaSkul x doa ne=gr kra-li kc mz=te
be=1miNl Mona Skul and child pcLF.rsbl=1AuGll oORD-two DEM2.DIST eye=3minl|
tz-mc=pe mz 9 Julae 1965 drtg=de Stanley Bade
RL.PAS-S€€=COS  PREP 9July 1965 name=3minl| Stanley Bade

‘l was at Mona School and our second child was born on 9 July 1965, named Stanley
Bade.’

A kéatii détiide Polykap Mepapna méte néma mé 7 Aogés 1967.

X kra-tq drtg=de Polykap Mepapna mz=te nz-mc mz 7 Aogzs 1967
and oRrb-three name=3miINIl Polykap Mepapna eye=3mINIl pas-see PREP 7 August 1967
‘And the third, named Polycarp Mepapna, was born on 7 August 1967’

MEé nébpi-kém kdnéetung mé névé-kénge mé skul kéble tépd-ngbneu d détwonge
tovékéu, a’ mnd-abotétdpo bado kiinéakdlé kétengeng.

mz nz-r-pi-kr-m kx-nz-etu=ng mz nz-vz-kr=nge mz
PREP NMLZ1-MID-Say-NMLZ.POSS-2MINIl suBR-3AUG1-big=3AUGIS PREP NMLz1-go-NMLZ.POSS=1MINI| PREP
skul  kzble  tr-px-ngr-ne-u X drtwr=nge tr-vz-kz-u a’
school different Neg-refuse-AppL-INTS-NEG and  mind=1miNll NeG-feel.sad-also-NEG but
mnc-abrtz-tx-bz=x badr kx-nz-a-krlz kzte=nge-ngq

be-happy-INTs-PDIR.yon=1MINI com.pL suBR-3auGl-cAaus-know  friend=1minll-pL
‘When the leaders said for me to go to another school, | didn’t refuse and | was not
sad about it, but | was very happy with my fellow teachers [at Mona school].

Alvététda-ngone Mona Skul yié tii d téatwélé-mould ninge mé skul kéble.

alvztr-tx-ngr=ne Mona Skul yiz tq X
teach-iNnTs-appL=1mINII  Mona Skul year three and
tz-atwzlr-mou=Ir ni=nge mz skul kzble
RL.3AUG-dispatch-again=3AuGlA  be=1minlI PREP school different

‘l only taught at Mona School three years and they again sent me to a different
school.

67.00 Mnad Mélo Skul
mnc=x Mzlo Skul
be=1minlI Mzlo Skul

‘EP 67. | Stay at Mélo School’
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Mé 18 Jenwéri 1968 Kdetu 6 skul, Pilip Bomio vém bange Mona Skul.

mz 18 Jenwzri 1968 kx-etu r skul  Pilip Bomio vz-mg=@ ba=nge
PREP 18 January 1968 suBr-big GEN1A school Pilip Bomio go-Ppir.hither=3minIS  pAT=1MmINII
Mona Skul

Mona Skul

‘On January 18, 1968, the head of the school, Philip Bomio came to me at Mona

School.’

Opimle kd navéne & naalvétéd Mélo Skul, muéde sd totiivé-épwiu.

r-pi-mg=le kx na-vz=ne X na-alvztr=x
MID-say-PpIR.hither=3mINIA SUBR IRR-gO=1MmiNlI and 1RR-teach=1minlI
Mzlo Skul murde sc= tr-tq-vz-zpwx=@-u

Mzlo Skul because pFv= NEG-RL-gO-true=3MINIS-NEG

‘He told me | should go and | should teach at Mélo School, [on Neo Island] because it
was not going well.’

Véne Mélo s tiiomdtiped ké skul tépnéngd leplé kéalvété elé.

vz=ne Mzlo sc= tg-r-mc-ti=pe=x kx skul
go=1minll Malo  pFv= RL-MID-See-TR=COS=1MIN| SUBR school
trpnzngr leplz  kx-alvztr=@ elr

none people susr-teach=3miINIS therein

‘I went to Mélo and | found that the school had no people teaching there.’

Ma kéng nésiklungé doa kdnétopwé béplitipe G ma nyé kéakolé ddplitipe ké.
ma  kec-ng nz-siklu-ngr doa kx-nz-topwz  bx-pli-ti=pe=@
house DEM2.DIsT-PL NMLz1-be.schooled-NmLz child suBr-3auGl-little damage-soft.obj-
TR=COS=3MINIS

X ma nyz kx-a-krlz dc-plx-ti=pe-kz=@

and house PcLF.B&G suBR-3AuGl-caus-know fall-through-TR=cos-also=3miINIS

‘The school buildings for the young students were ripped apart and the teacher’s
house had also fallen through.’

Ebé sa tiipipebo mé seéman ngé skul G sG téwé-ngopebélé badé leplé kikiilu.
zbz sc= tg-pi=pe-bz=x mz sezman ngr  school

then PFv= RL-say=cos-Ppir.yon=1mINl PRep chairman Gen1lA school

X sc= tz-wz-ngr=pe-bz=Ir badr leplz  kx-kqlu

and PFV= RL.3AUG-APPL=COS-PDIR.yon=3AUGIA com.pL people suBr-many

‘Then | told this to the chairman of the school and many people worked with him on
it [rebuilding the facilities].’

Mé nibéde ninge tiiasiklu ate doa kénétopwéng.

mz nibr=de ni=nge  tg-a-siklu-ate=@ doa  kxnz-topwz-ngq
PREP back=3mINIl be=1miNIl RL-cAus-be.schooled-afterward=3miNIS child susr3AuGl-little-pL
‘Only after that did | educate the young children.’
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Ruth Indne kd yélumle kG mé skul sa tiialvétépeké nddo.

Ruth Incne kx yzlu-mg=le kc mz  skul
Ruth Incne suBrR return-Ppir.hither=3miNIA DEm2.p1sT PREP school
sc= tg-alvztr=pe=kr ncdr

PFV= RL-teach=cos=1Aual COM.DU

‘When Ruth Inane returned to the school the two of us taught there together.’

Méli ki mébdnepwé, d wai-kéle Jon Mealwdé d Mista Ben Meniivi
mzli kx mrbc-ne-pwz x  wai-kz=le Jon Mealwx x mista Ben Mengqvi
time suBrR short-iNTs-just and do-also=3mINIA John Mealwx and mister Ben Menqvi

‘After just a very short time, so did John Mealwe and Mr. Ben Mendivi, as well.’

Ana Teao ké ybéképdle kG mé skul, vom sa tiilipeké nddé mé néalvéténgo.

Ana Teao kx  yrkr-px=le kc mz  skul vo-mg=0@

Anna Teao suBR finish-Gpir.out=3mINIA DEM2.D1sT PREP school travel-Ppir.hither=3minIS
sc= tg-li=pe=kr ncdr mz nz-alvztr-ngr

PFV= RL-two=cos=1Aual COM.DU PREP  NMLzl-teach-NmLz

‘When Anna Teao finished her schooling, she came and we partnered in teaching.’
[Since he uses the dual ncdr, it seems that perhaps she was team teaching with Mr.
Simon, rather than taking her own class. See 67.07.]

Mélo Skul yépd wii G méte opd.

Mzlo Skul yc-px=@0 wq X mz=te opx=@

Mzlo Skul stay-Gpir.out=3mINIS high and eye=2miINIl clear=3miINIS
‘Mélo School is located up high and is beautiful.’

A’ da esé’ kd tbkato el, 6makd-élwéngé ma d yagod-évé-ngoégo badé doa kéinésiklu.

a’ da esz’ kx trka-tr elr r-makx-zlwz-ngr mc
but thing  one SUBR bad-GpiRr.in therein mip-bite-much-appL fly
X yagox-zvz-ngr=gr badr doa kx-nz-siklu

and sick-always-appL=1AuGll com.pL child suBr3AuUG1l-be.schooled.

‘But there’s one thing that was bad there, being bitten by insects a lot and we were
constantly sick along with the students.’

Mnatid Mélo Skul mé néalvétd-kénge yié nélviin é ninge kd tiiaybkoped néalvéto-

kénge mé Disebé 1972.

mnc-ti=x  Mzlo Skul mz nz-alvztr-krnge vyiz nzlvgn x ni=nge kc
be-TR=1miNl Mzlo Skul  prRer NmLz1-teach year five and be=1minll DEM2.DIST
tg-a-yrkr=pe=x nz-alvztr-krnge mz  Disebz 1972

RL-cAUs-finish=cos=1miNl NmLzl-teach PREP  December 1972

‘I stayed teaching at Mélo School for five years and then | finished my teaching in
December of 1972.’ [At age 51, near the mandatory retirement age for teachers.]
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Dédkéléde KG Népnu-esé’-n6ade-pwii

dckrlzde kc nzpnu-esz’-nra=de-pwx
chapter DEM2.DIST ten-one-fruit=3minlI-four
‘Chapter Fourteen’

68.00 Némndngé Nepa’
nz-mnc-ngr Nepa’
NMLz1-stay-NmLZ Nepa’

‘EP 68. Staying at Nepa”

Kd y6kopdd kG mé néalvétongé yéluma d ninge ké tiimndped Nepa’.

kx  yrkr-px=x ke mz nz-alvztr-ngr yzlu-mag=x

suBR finish-Gpir.out=1mINI DEM2.DIST PREP NMLzl-teach-NmLz return-Ppir.hither=1minlI
X ni=nge kc tg-mnc=pe=x  Nepa’

and be=1minII DEMZ2.DIST RL-be=cos=1miNl Nepa’

‘When | departed from teaching | returned and lived at Nepa’ village.” [One village
away from his wife’s home village.]

Kédii ébii sa tiipipem Katkis Esué Balo ki naokatéd nide mé néélwdngé nékéka’ngo
mé makdté d nayapwd-kéd mé Sade G éblikdto.
kz-dq zbg sc= tg-pi=pe-m katkis Esuz Balo kx na-okatr=x  ni=de

AT-INDF.SG day PFv= RL-say=cos-2mINIl catechist Esuz Balo suBR 1RR-help=1minl be=3minlI

mz  nz-rlwx-ngr nz-krka’-ngr mz makxtr  x  na-yapwx-kz=x
PREP NMLzl-read-NmLZ NMmLz1-pray-NmLZ PREP church and 1Rrr-tell-also=1mINI
mz Sade x zbgkxtr

PREP Sunday and day-suBr-holy.

‘One day the Catechist, Esua Balo told me that | could help him by reading prayers at
church and | could also preach on Sundays and holy days.’

Némdpd-kélo kébényon ninge mé néngini-kénge kdetu kédii débe kébényon ngé Ol
Sens.

Nnz-mcpx kz Ir kzbznyon ni=nge mz nz-ngini-kr=nge

3auGcl-choose also TPNYM companions be=1minll PREP NmLzl-become-NmLz.POss=1MmINII
kx-etu r kz-dq dzbe kzbznyon ngr Ol Sens

SUBR-big GEN1B AT-INDF.SG group companions  GEN1A All Saints

‘The Companions also chose me to lead a group of Companions at All Saints Church.’
[Companions are laypeople who through prayer and giving support the work of the
orders of the Anglican Church of Melanesia, the Melanesian Brothers, Melanesian
Sisters, and Franciscan Brothers.]’

Débede ké tiitwéd débede koali.
dzbede kc tg-twz=x dzbede kra-li
group DEM2.DIST RL-take=1mINI  group ORD-twO

‘The group that | took was the second group.’
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68.05. Ebé mé Ebii sG Mateas sG témédpd-moulé ninge mé néngini-kénge kéetu 6 débede
kéng tii mé makdté kd Balo.

zbz mz zbg sc Mateas sc= tz-mcpx-mou=Ir ni=nge mz
then prep day pcLF.hand Matthias pFv= RL.3AuG-choose-again=3AuGlA be=1minII PREP
nz-ngini-kr=nge kx-etu r dzbede kc-ng tq mz

NMLz1l-become-NMLz.POss=1MINI| SUBR-big GEN1B group  DEM2.DIST-PL three  PREP
makxtr kc Balo
church  pem2.p1sT Balo

‘Then on the festival of St. Matthias they further chose me to lead three groups at
the [All Saints] church at Balo village.’

68.06. Néma-kéngele méli lddeng néwékd makdté d kébényon vé-angidotd.

nz-mc-kr=nge=le mzli Ic=de-ng nz-wz-kr
NMmLz1-see-NMLz.POss=1mINII=3mINIP time Deml.pisT=3MmiINII-PL NMLz1-make-NmMmLz.POSS
makxtr  x kzbznyon vz-angidr-tx=0

church  and companions go-really-INTs=3miINIS

‘I witnessed that during that time the work of the church and the Companions went
really well.’

69.00 Merikol Tii
merikol tq
miracle three

‘EP 69. Three Miracles’

69.01. Merikol Ayénéngo
merikol ayrnr
miracle first

‘The first miracle’

69.02. Kédii ébli olvé énge Ellen yagod.
kz-dq zbq olvz  r=nge Ellen yagox=@
AT-INDF.SG day female GeEN1A=1mINII Ellen sick=3mINIS

‘One day my wife Ellen was sick.’

69.03. Sa tiiépipemle bange ké détwdde suti némungé banyapu o Gkéle mé natii 16 Nea.

sc= tg-r-pi=pe-mg=le ba=nge kx drtwr=de
PFV= RL-MID-say=cos-PDiIR.hither=3mINIA DAT=1mINII SUBR mind=3minlI
suti nz-mu-ngr banyapu o ckrle mz natq Ir Nea
want  NmLzl-eat-NmLz pineapple or pineapple PREP word  TPNYM Nea

‘She told me that she wanted to eat some pineapple, called ‘ckrle’ in the Nea [Nalrgo
[nlz]] language.’

69.04. Sa tiiépipebo bade ki navédébo peto.
sc=  tq-r-pi=pe-bz=x ba=de kx  na-vz-dz-bz=x peto
PFV= RL-MID-Say=C0s-PDIR.yon=1mIN| DAT=3miINIl suBR IRR-g0o-GDIR.Up-PDIR.yon=1miNl bush

‘1 told her that | would go up into the bush [to our gardens].’
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69.05. A’ 6pimle ki nayatipdd kékdng tiipetiké Déi, muéde ma tiimibitdto.

69.06.

69.07.

69.08.

69.09.

69.10.

69.11.

a’  r-pi-mg=le kx na-ya-ti-px=x kr-kc-ng
but mip-say-Ppir.hither=3mINIA suBr 1RR-paddle-TR-GDIR.out=1MINI RPRN2-DEM4-PL
tg-pe-ti=kr Dxi murde ma=  tg-mibi-tx-tr=@

RL-plant-TR=1AuGl Dxi because lest RL-rotten-INTS-GDIR.in=3MINIS

‘But she told me | should paddle out [to the north coast] to the ones we had planted
at Dxi, lest they spoil on the vine.’

Véod pdla teod bot, d dlébo Mdnika Imétii yénineopebé bange pdla, épile nangi nigé

nddé.

VZ-0=X prla te-o=x bot x  xlr-bz=x Mcnika Imztq
go-Gpir.down=1miNl sea pull-Gpir.down=1miNl boat and hear-Ppir.yon=1minl Mcnika Imztq
yrni-ne-o=pe-bz=0@ ba=nge prla r-pi=le na-ngini=gr

cry-INTs-GpirR.down=cos-Pbir.yon=3mINIS pDAT=1mINIl sea miD-say=3mINIA 1RR-become=1Auall
ncdr
COM.DU

‘I went down to the sea and pulled down the boat to shore and | heard Monica Imztq
[my daughter] crying down after me, saying she wanted to come along.’

Tii6pibo namndpwé tépnéngo.
tg-r-pi-bz=x na-mnc-pwz=@ trpnzngr
RL-MID-say-PDIrR.yon=1mINIl IRR-be-just=3mINIS none

‘I told her she should just stay behind anyway.’

Ebé sa tiiépipem ldede nanginipegé nédé.
zbz sc= tg-r-pi=pe-mq Ixe=de na-ngini=pe=gr ncdr
then PFV= RL-MID-say=cos-PpiR.hither mother=3minIl 1rRR-become=cos=1AuGll com.pu

‘Then her mother told me the two of us should go together.’

Ebé nigé ké tiiyapeké 6lil6gé.

zbz ni=gr kc tg-ya=pe=kr r-li-r=gr

then be=1auall DEM2.DIST RL-paddle=cos=1AuGl GEN1B-two-GEN1B=1AUGII
‘So it was the two of us who paddled off.’

Yabéké Ddi, ekiitéiké kumadba d nya’ nyé I6métangi 6 kiititd-kéko dkole kdng.

ya-bz=kr Dxi ekg-tx=kr kumara x nya nyz
paddle-Ppir.yon=1AuGl  Dxi dig-iNnTs=1AuGl kumara and taro PCLF.B&G
Irmztangi X kqg-ti-tx-kz=kr ckrle kc-ng

foreigner and pick-TrR-INTs-also=1AuGl pineapple DEM2.DIST-PL

‘We paddled to Dxi, dug up lots of kumara and foreigner’s taro and we also picked
those pineapples.’

Twéomgd mé bot d nigé ka tiiyapemgo béli.
twz-o-mqg=gr mz bot x ni=gr
take-Gpir.down-Ppir.hither=1Auall PrRep boat and be=1auall
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ke tg-ya=pe-mq=gr bzq
DEM2.DIST RL-paddle=cos-Ppir.hither=1auGll home
‘We took them down to the boat and then we started paddling home.’

Méli ké tiiyangd-kaipékd néwd vo.

mzli ke tg-ya-ngr-kai-pz=kr nrwx vo
time DEMZ2.DIST RL-paddle-appL-first-Ppir.yon=1AuGl  peace travel
‘At first when we were paddling it was calm.’

A’ méli la tiiyélupe-ngémgéd nenlii ké tiiwiipe.
a’ mzli Ic tg-yzlu=pe-ngr-mq=gr nenq kc tg-wqg=pe=0
but time DEm1.pisT RL-return=cos-AppL-PDIR.hither=1AauGll wind DEm2.p1sT RL-blow=cos=3miINIS

‘But while we were returning a wind began blowing.’

Tiiyamgo nenii kG matiinepd.
tg-ya-mag=gr nenq kc matg-ne-px=0
RL-paddle-Ppir.hither=1auall wind DEM2.DIST powerful-INTs-GDIR.out=3MINIS

‘We paddled on and the wind became more powerful.’

Dépwe ki dwao-évéle ki mé nabé bot sdgé Mdnika kd tiiydnipe.

dcpwe kx  dwa-o-zvz=le kc mz nabz bot sc=gr
salt.water suBR jump-GbirR.down-always=3mINIA DEm2.DIsT PREP inside boat pcLF.hand=1Aauall
Mcnika kc tg-yrni=pe=@

Mcnika DEM2.DIST RL-Cry=cos=3MINIS

‘Since the seawater kept coming down inside of our boat, Monica started crying.’

Tlipibo bade namnd-16pi, a’ tépné’ngd, mudde némdé-kdde nédwao-évé-kobé ebio mé
bot d téamape-kéwdu néénge’ngd bot sdgé.

tg-pi-bz=x ba=de na-mnc-lrpi @’ trpnzngr murde
RL-say-PDIR.yon=1minI DAT=3MINI| IRR-stay-quiet  but none because
nz-mc-kr=de nz-dwa-o-zvz-kr-bz ebio mz
NMLz1-see-NMLz.POss=3MINII NmLz1l-jump-GbpIR.down-always-NMLz.POss-PDIR.yon sea.swell PREP
bot X  tr-ama=pe-kz=x-u nz-r-nge’-ngr bot sc=gr

boat and NEG-rest=cos-also=1MINI-NEG NMLz1-mIiD-bail-NMLz boat pcLF.hand=1AuGll

‘1 told her she should be quiet but she didn’t stop, because of her seeing the
continual entrance of the sea swells into the boat and | didn’t cease from bailing our
boat.’

Ké kélémgo ka Natekémuli téyapewdu a’ nge’tidpepo, mudde nenii matiitd-élwépe.

kx krlz-mq=gr kc Ncte-kz-muli  tr-ya=pe=x-u
SUBR reach-Ppir.hither=1auGll DEm2.DIST point-aT-bead  NEG-paddle=cos=1MiINI-NEG
a nge’-tx=pe-maq=x murde neng matg-tx-zlwz=pe=@
but bail-INTs=cos-Ppir.hither=1mINl  because wind powerful-INTs-much=cos=3miNIS

‘When we reached Bead Point | wasn’t paddling anymore, but | was only bailing since
the wind had become very much more powerful.’
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69.18. Ebé kédii dibu kéetu ki véobéle mé nabé bot ké netdpdpnéd mé nédpi-kénge kd,
“Jisés okatépti nigé.”

zbz kz-dq dxbu kx-etu  kx vz-o-bz=le

then AT-INDF.SG lake suBR-big suBr go-GpIR.down-PpirR.yon=3mINIA
mz nabz bot kc ne-tx-px=pnz=x mz
PREP insides boat DEMZ2.DIST scream-INTs-GDIR.out=cmPL=1MINI PREP
nz-r-pi-kr=nge kx Jiszs okatr-mq ni=gr
NMLz1-MID--NMLZ.POSS=1MmINIl SuBR  Jesus help-PpiRr.hither be=1auall

‘Then when a huge lake came down inside the boat | just screamed right out saying,

IIII

“Jesus, help us

69.19. A dwa-libiitdod péla.
X dwa-libg-tx-o=x prla
and jump-fast-INTs-GpIrR.down=1mINI sea

‘And | jumped quickly right down into the sea.’

69.20. Kd md Ménika nédwao-kénge péla sé tiiyéninepe-képli mule nadwaope-képl, a
6pwa’-ngébo.

kx mc Mcnika nz-dwa-o-kr=nge prla sc=
SUBR see Mcnika  NMLz1-jump-GpIR.down-NmMLz.POSS=1mINII sea PFV=
tg-yrni-ne=pe-kz-mq mu=le na-dwa-o=pe-kz-mq=@

RL-Cry-INTs=cosalso-Pbir.hither desire=3MINIA  IRR-jump-GbIR.down=cos-also-
PpiRr.hither=3miINIS

a rpwa’-ngr-bz=x
but forbid-appL-PDIR.yon=1miINI
‘When Monica saw me jump into the sea, she started crying that she wanted to jump

down too, but | forbade it.’

69.21. Nge’tébo bot kG yokélém, d ninge tiidwalé-moupo mé bot tliya-mouka.

nge’-tx-bz=x bot kc yrkr-lz-mg=0 X ni=nge
bail-INTs-PDIR.yon=1mIN| boat DEm2.pisT finish-Gpir.up=3mINIS and be=1minlI
tg-dwalz-mou-bz=x mz bot tg-ya-mou=kr

RL-get.up-again-PpiR.yon=1MmINl  PREP boat RL-paddle-again=1Aual
‘1 just bailed out the boat until it was done, and then | got back into the boat and we
paddled some more.’

69.22. Ebé ki méld mékd tiivongé bot sGgé névokd néwi eld, a’ mé nélaé bot 6lilé 6 mé
moétwé’ 6lilé ddpwe néydlwé-évé-kdde mé néwii-évéko nenti.

zbz kx mc=x mr-kc tg-vo-ngr bot sc=gr

then SUBR see=1mINl LOC-DEM2.DIST RL-travel-appL boat pcLF.hand=1AuaGll
nz-vo-kr nrwx elr a’ mz nrlar  bot r-li-r
NmLz1l-travel-NmLz.Poss  peace therein but PREP side boat GeN1B-two-GEN1B
X mz mrtwz’ r-li-r dcpwe  nz-yclwz-zvz-kr=de

and PREP end GEN1B-two-GEN1B salt.water NmLzl-rough-always-NmLz.Poss=3mINII
mz nz-wq-zvz-kr nenq

PREP NMLz1-blow-always-NmLz.poss wind
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‘Then | saw that where our boat was going it was calm there, but on both sides of
the boat and both ends there was continuous roughness of the sea from the
constant blowing of the wind.’

Ninge ké tiiawipebo mé Jisés mudbde kéld merikol ké alele.

ni=nge kc tg-awi=pe-bz=x mz Jiszs
be=1minlI DEM2.DIST RL-thank=cos-PpIr.yon=1minI PREP Jesus
murde  kr-Ic merikol kx ale=le

because RPRN2-DEM1.DIST miracle SUBR do=3mINIA

‘As for me, | began to give thanks to Jesus because this was a miracle that he was
doing.’

Alébo Ménika 6pipemle bange kd, “Dadi, myé Jisés ké tiikleii koma méli k@ tiiyéni-

ngéne?”

xlr-bz=x Mcnika r-pi=pe-mqg=le ba=nge kx dadi myx
hear-Ppir.yon=1miNl Mcnika Mmip-say=cos-Ppir.hither=3mINIA DpAT=1mMINIl suBr dadi where
Jiszs ke tg-kle=q koma mzli kc tg-yrni-ngr=ne
Jesus DEM2.DIST RL-call.someone=2miNl today time DEM2.DIST RL-Cry-APPL=1MINII

‘I heard Monica say to me, “Daddy, where is Jesus whom you called to today when |
was crying?”’

Opibo bade kd, “Téyénipewii méli ka mudde Jisés sé tiimndpeku badé mé bot, deld
ddpwe tétiidwaope-ngédeu mé bot sagi.”

r-pi-bz=x ba=de kx  tr-yrni=pe=g-u mzli ka murde
MID-Say-PDIR.yon=1mMINI DAT=3MINIl SUBR NEG-Cry=COS=2MINI-NEG time DEM2.PROX  because
Jiszs  sc= tg-mnc=pe=ku badr mz bot delc  dcpwe

Jesus  PFv= RL-be=cos=12AuGl com.pL PREP boat this salt.water
tr-tg-dwa-o=pe-ngr=de-u mz bot sc=gi

NEG-RL-jump-GbpIR.down=cos-APPL=3MINII-NEG PREP  boat pcLF.hand=12miNlII

‘I said to her, “You are not crying anymore right now because Jesus is with us here in
the boat, and that’s why the seawater is not coming down inside our boat
anymore.”” [The last word sc=gi means ‘the boat of the two of us’. As narrator,
Simon uses bot scgr ‘our boat’ in 69.15, 16, and 22. Here, in direct discourse to his

daughter, his use of ‘our two’ makes the discourse more intimate.]

Meéli 14 nenlii k@ tiiwiitd-élwébe é dapwe sa tiiyalwébe.

mzli  Ic nenq kc tg-wg-tx-zlwz=be=@

time DEM1.DIST wind DEM2.DIST RL-blow-INTS-much=still=3miNIS
X dcpwe sc= tg-yclwz=be=0

and salt.water PFV= RL-rough=still=3miNIS

‘At that time the wind was still blowing very strong and the sea was still rough.’

A’ bot sdgé névo-kéde me ydngé néwd, kélétd-épwdibéle nabé déta’ moka Nepa’.

a bot sc=gr nz-vo-kr=de me yc-ngr Nrwx
but boat pcLF.hand=1Aauall NmLzl-travel-NmLz.poss=3mINIl place stay-AppL peace
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krlz-tx-zpwx-bz=le nabz drta’ mr-kc Nepa’
reach-inTs-actually-Ppir.yon=3miNIA area sand  Loc-DEM2.p1sT  Nepa’

‘But as for our boat, its traveling was in a calm place, reaching all the way to the
beach at Nepa’.’

69.28. Merikol Kéali
merikol kra-li
miracle ORD-twO
‘The Second Miracle’

69.29. Kédii ébii ki yagod-kéngéb Ellen, 6pimle bange mé nélékdbiipe nangelubo nade nétii.

kz-dq zbg kx  yagox-kz-ngr Ellen r-pi-mqg=le ba=nge mz
AT-INDF.SG day suBr sick-also-appL  Ellen  mip-say-Ppir.hither=3mINIA  DAT=1mINII PREP
nrickxbg=pe=@ na-ngelu-bz=x na=de nrtq

night=cos=3miINIS 1RR-light.the.way-Ppir.yon=1minl pcLF.food=3mINIl  sea.snails
‘Another day when Ellen was also sick, she told me when it was already nighttime
that | should light the way for sea snails for her to eat.’

69.30. A épibo bade ké, “Détwénge matibé néémd-konge nétii, a’ nakéka’td-kaiki mudde
namdéld du kédesé’ne.

X r-pi-bz=x ba=de kx  drtwr=nge ma-tx-bz=@

and mip-say-Ppir.yon=1miNl DAT=3MINIl suBr mind=1miNll discouraged-INTs-PDIR.yon=3mINIS
nz-r-mc-kr=nge nrtq a’ na-krka’-tx-kai=ki
NMLZ1-MID--NMLZ.POSS=1MINI sea.snail but IRR-pray-INTs-first=12mInNI

murde na-mc=x du kx-esz’-ne

so.that 1RR-=1MINI INDF.PL SUBR-One-DSTR

‘And | said to her, “I'm doubtful of sea snails, but the two of us should pray first so
that | might find even just one.’

69.31. Kéka’tiko, molé 6tongétiod tosi d pdt kiitopwéne d ninge ké tiivéoped péla.
krka’-tx=kr, mrlz rtrngz-ti-o=x tosi X  pct
pray-iNTs=1AuGl be.good take.hold.of-TR-Gpir.down=1miNl torchlight and pot
kx-topwz-ne  x  ni=nge kc tg-vz-o=pe=x prla
suBr-little-iNTs  and be=1miNIl DEm2.p1sT RL--GDIR.down=cos=1miNl sea
‘We prayed fervently, and then | took the flashlight and a very small pot and | went
down to the sea.’

69.32. Adpnatdobo tosi kG mé kédii nabéde kidtopwéne mé nabé déta’.

a-r-pna-tx-o-bz=x tosi kc mz
CcAUS-MID-shine-INTs-GDIR.down-PpiR.yon=1miNlI torchlight DEm2.pi1sT PREP
kz-dq nabz kx-topwz-ne mz nabz drta’

AT-INDF.SG  pool suBR-little-INTs PRep inside sand

‘I shined the flashlight down into a small [tidewater] pool in the sand on the beach.’
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A nwel’ ké etu tiimwitdlém elé.

X nwei’ kx etu tg-mwi-tx-lz-mg=@ elr
and parrotfish SUBR big RL-sleep-INTS-GDIR.Up-PpIR.hither=3mINIS  therein
‘And a big parrotfish was just sleeping right there.’

Kéla merikol
kr-lc merikol
RPRN2-DEM1.DIST miracle

‘That was a miracle.’

Ngélétitdléd spié sdnge, twéomd, 6 sa tiiluped, yéliitdne é ninge kd tiingelu-moud.

ngrlr-ti-tx-lz=x spiz  sc=nge twz-0-mg=x X sc=
hurry-TR-INTS-GDIR.Up=1MIN| spear pcLF.hand=1minIl take-Gpir.down-Pbir.hither=1minl and pFv=
tg-lu=pe=x yrlg-tx=ne X ni=nge  kc tg-ngelu-mou=x

RL-spear=cos=1MINl put-INTs=1ImINIl and be=1minll DEm2.pisT RL-light.the.way-again=1miNI
‘I rushed up [to the house] for my spear, | took it back down [to the shore], and |
speared it and put it [in the pot], then | went on lighting my way.’

Kd tépnéngd ké nd ké ma-moud, sa tiiddpdpex nékdka’-k6géo.

kx trpnzngr kc nc kx mc-mou=x sc=
SUBR none DEMZ2.DIST fish SUBR see-again=1mINl PFv=
tg-dcpx=pe=x nz-krka’-kr=gr

RL-remember=cos=1minl NmLz1-pray-NmLz.poss=1AuGlI

‘When | didn’t see any more fish, | remembered our prayer.’ [I’'m not sure what
aspect of the prayer he’s referencing, perhaps asking for “just one” and it being huge
or finding anything at all at that time of night.]

Yélumda, otitdne pédt sdgé kdetu, pawitdne nd kd néte pwd, d tiikukipe-ngéne.

yzlu-mag=x oti-tx=ne pct  sc=gr kx-etu
return-Ppir.hither=1minl take-iNTs=1miINIl pot pcLF.hand=1AuGll  suBr-big
pawi-tx=ne nc ke nctg=de pwx X tg-kuki=pe-ngr=ne

cut-iNts=1miNIl  fish DeEm2.p1sT piece=3miNIl four and  RL-cook=cos-AppL=1MINII

‘' went back, | got our big pot, | just cut the fish into four pieces, and | cooked it.’

Sutd, twébo béma & awitd-ngébékoé mé Gdt d Ellen kd tiimupe.

su-tx=@ twz-bz=x brma x awi-tx-ngr-bz=kr
cook-INTs=3MINIS take-Ppir.yon=1minI| home and thank-INTs-APPL-PDIR.yon=1AuUGlI
mz Gct X Ellen ke tg-mu=pe=@

PREP God and Ellen DEM2.DIST RL-eat=cos=3MiINIS

‘It cooked, | took it home and we thanked God for it and Ellen ate it.’

Merikol Kéatii
merikol kra-tq
miracle ORD-three

‘The Third Miracle’
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Kédii ké ébli naoséd kédii né bia.

kz-dq ke zbq na-o-sz=x kz-dq nc-bia
AT-INDF.SG ~ DEM2.DIST day IRR-go-away.from=1mIN| AT-INDF.sG tree-breadfruit
‘One day | was walking past a breadfruit tree.’

Naé bia ldde plékiitu mé legou é leuwaga.
nc-bia Ic=de plrkqtu=@ mz legou x leuwaga
tree-breadfruit pem1.p1sT=3MINI| overgrown=3miNIS PREP creeper and bird’s.nest.fern

‘That breadfruit tree was overgrown with parasitic creepers and bird’s nest ferns.’

A’ glétipeng mudde ayépétilé-pné-kaié débodo.
a’ glr-ti=pe-ngg  murde a-yzpr-ti-lz=pnz-kai=x dzbr=dr
but be.dry-TrR=cos-pL because caus-cut.in.two-TR-GDIR.up=cmpL-first=1mIN| root=3AauGll

‘But they [the vines] were dry because previously I'd first cut them off at their roots.’

Vébo sd tiioséped.

vz-bz=x sc= tg-osz=pe=x
g0-PDIR.yon=1minlI PFV= RL-climb=cos=1minlI
‘' went and climbed up the tree.’

Ké kélélébo kG moka tiiplokiitu, s téngdlalvétipel6 ninge bingad.

kx krlz-1z-bz=x kc mr-kc

SUBR reach-GpIR.up-PDIR.yon=1MiNI DEM2.DIST LOC-DEM2.DIST

tg-plrkqtu=@ sc= tz-ngrla-lvz-ti=pe=Ir ni=nge bingar
RL-be.overgrown=3mINIS PFv= RL.3AUG-crawl-thruout-TR=cos=3AuGlA be=1miNIl red.ant

‘When | reached where it was overgrown, many red ants crawled all over me.’

A méke’ amwitétépwo.
X mz=ke’ a-mwi-tx-tr-pwz=x
and eye=1minl| CAUS-sleep-INTS-GDIR.in-just=1mINI

‘And | just shut my eyes tight.’

Olébo mékéape wii, sé tiitatipe miinge kdotd kG kédii néla nd bia kéglé.

olz-bz=x mr-kc=pe wq sc= tg-ta-ti=pe mg-nge
climb-Ppir.yon=1mINl LOc-DEM2.DIST=COS high PFV= RL-strike-TR=cos hand=1minlI|
kx-rtc kc kz-dq nrla nc-bia kx-glr=0

SUBR-right DEM2.DIST AT-INDF.sG branch tree-breadfruit suBr-dry=3minIS.
‘I climbed up higher, and my right hand bumped a dry branch of the breadfruit tree.’

A’ mé détwénge nélade kdména.

a mz drtwr=nge nrla=de kx-mrna
but PREP mind=1minlI branch=3miNll  suBRrR-new

‘But in my thinking its branch was new growth.’

193



TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 4: Teacher & Translator

69.48. Kd ayamemdle, sd tiimeipe.
kx a-yame-maqg=x=le sc= tg-mei=pe=@
SUBR cAUs-sway-PpIR.hither=1mINI=3mINIP PFV= RL-break=cos=3mINIS

‘When | caused it to sway, it broke.’

69.49. A méli lddepwé katitépd-kéd Jisés.
X mzli lc=de-pwz kati-tx-pxkz=x Jiszs
and time DEm1.p1sT=3MINII-just call.out-INTs-GpIR.outalso=1mINI  Jesus
‘And simultaneously | also called out loudly for Jesus.’

69.50. Opid kd, “Jisés, okatépii ninge.”
r-pi=x kx Jiszs  okatr-mq ni=nge
MID-say=1MmINl  SUBR Jesus  help-Ppir.hither be=1minlI
‘| said, “Jesus, help me!”’

69.51. Néla nd bia ka tiimaled malemidle kG débé legou kdlu esé’.

nrla nc-bia kc tg-male=x male-mi=x=le

branch tree-breadfruit DEm2.p1sT RL-hold=1miNnl  hold-ppv=1MINI=3mINIP
ke dzbr legou kx-lu esz'

DEM2.DIST root creeper.climber sugrlive one

‘That breadfruit branch that | was holding, | held it by the root of a single living
creeper vine.’

69.52. Miinge 6lil6 kd néb6kapdmlé kG mé nd bia ka, ninge kd tiidotéped mé débé lemwélo
kd esé’.
mg=nge r-li-r kx nz-brka-px-mg=Ir kc mz
hand=1miNIl GeEN1B-two-GEN1B SUBR NmLzl-dislodge-Gpir.out-Ppir.hither=3AUGIA DEM2.DIST PREP
nc-bia kc ni=nge  kc tg-do-tr=pe=x mz dzbr
tree-breadfruit DEm2.p1sT be=1miNll DEM2.D1ST RL-hang-Gpir.in=cos=1minl PREP root
lemwzlo kc esz’
creeper.climber DEM2.DIST one

‘When both my hands were dislodged from the breadfruit tree, | was left hanging by
the root of the single parasitic plant.’

69.53. Ké6la merikol.
kr-lc merikol
RPRN2-DEM1.DIST miracle

‘That was a miracle.’

69.54. Kd vété-mdpd’ kG mé nd bia kd, sd tiilolvépe-moud, G ninge ka tiivolépe-moud.

kx  vz-tr-mou-mg=x kc mz  nc-bia kc sc=
SUBR go-GDIR.in-again-Ppir.hither=1mINI DEM2.D1ST PREP tree-breadfruit DEM2.DIST PFv=
tg-lolvz=pe-mou=x X  ni=nge kc tg-vo-lz=pe-mou=x
RL-hold=cos-again=1miNl and be=1miNll DEM2.DIST RL-travel-GpIR.up=cos-again=1minI
‘When | came back into the breadfruit tree, | took hold of it again, and | went up
further.
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Voléd méka tiidlva-ngéde, ninge kad tiituped.

vo-lz=x mr-kc tg-xlva-ngr=de ni=nge kc tg-tu=pe=x
travel-Gpir.up=1mINl Loc-DEm2.p1sT RL-fork-appL=3miINIl be=1miNIl DEM2.DIST RL-
stand=cos=1minI

‘I went up to where it forked and | stood there.’

Ké obiliomé mé éplokétu kéng, nébbkapd-kémlé kédesé” mé nétao-kémlé yu d nd bia
ké molédtidpnéngo.

kx  obg-o-mqg=x mz  z-plrkrtu kc-ng

suBrR look-Gpir.down-PpiR.hither=1mINl PREP NMLz-Oovergrown DEM2.DIST-PL
nz-brka-px-kr-maq=Ir kx-esz’ mz
NMLz1-dislodged-GpIr.out-NMLz.POss-PDIR.hither=3AUuGIA suBR-one PREP
nz-tao-kr-mqg=Ir yu X nc-bia
NMLz1-fall down-NmLz.Poss-PpiRr.hither=3AuGlA below and tree-breadfruit
ke mrlzr-tx=pnz-ngr

DEM2.DIST be.clear-INTS=CMPL-APPL
‘As | looked down at the overgrowth, it detached at once and fell to the ground and
the breadfruit tree was completely cleared.’

Ké maéld nému-kdéde ldde ninge kd tiiybnip mé kdetu wii mé nd bia ké.

kx mc=x nzmu-krde Ic=de ni=nge kc

SUBR see=1mINl NmLzl-be.like-NmLz.POSs=3mINII DEMI1.DIST=3MINII be=1minII DEM2.D1sTEQ-
yrni-mqg=0 mz Kx-etu wq mz nc-bia kc
RL-cry-PpIR.hither=3mINIS  PRep  Lord high  PREP tree-breadfruit DEm2.DIST

‘When | saw its being that way | cried to the Lord way up there high in the breadfruit
tree.

Awitdbo mé kéetu d ninge kad tiibke-ated bia.

awi-tx-bz=x mz Kx-etu x ni=nge kc tg-rke-ate=x
thank-iNTs-Ppir.yon=1mINI PrRep Lord  and be=1minIl bEm2.p1sT RL-pickafterward=1minI
bia

breadfruit

‘I gave thanks fervently to the Lord and only afterward did | pick breadfruit.’

Mélé voomd d sd tiiétangdtiped niivi 16 legéu kd tiidopd-ngéne méka wii.

mrlz VO-0-mqQ=x X  sc= tg-rtangr-ti=pe=x nqvi
be.good travel-Gpir.down-Ppir.hither=1minl and pFv= RL-search-TR=cos=1MiNI vine
Ir legru kc tg-do-px-ngr=ne mr-kc wq

PCLF.assoc creeper.climber DEmM2.p1sT RL-hang-Gpir.out-appL=1MINIl LocC-DEM2.DIST high
‘Alright, | went down and | looked for the vine of the creeper which | was hanging
from up high.’

Sd tiimdped kd niivi 16 lemwélo kdména esé’tdu ngi kbka tdpwé tiidolapd-ngdne

maokaé wi.
sc=  tg-mc=pe=x kx nqvi Ir lemwzlo kx-mrna  esz’'txu
PFV= RL-see=cos=1MmIN|l SuBR rope PCLF.assoc creeper.climber SUBR-new  one-only
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ngi kr-kc txpwz tg-do-la-px-ngr=ne mr-kc wq
be RPRN2-DEM2.DIST only RL-hang-will.have-Gpir.out-ApPL=1mINIl  LOC-DEM2.DIST high

‘Then | found the single living vine of the creeper was the only one | hung from there
up high.’

Kd maldle, ninge ka tiiy6nipe-mopo mé Kéetu.
kx  mc=x=le ni=nge kc tg-yrni=pe-mou-maq=x mz Kxetu
suBr see=1MINI=3MINIP Acc-=1miINIl DEM2.DIST RL-Cry=cos-again-Ppir.hither=1minl prep Lord

‘When | saw it, | just cried to the Lord all over again.’

Kéléng da ké 6bld néméboté-k6dé mé dotwé.
kr-lc-ng da kx  rblx=@ nz-mrbr-tr-kr=dr mz drtwr
DEm1.p1sT-PL thing susr difficult=3mINIS NmLz1-famine-GDIR.in-NmLz.POSs=3AuGll PREP mind

‘These are things that are difficult to forget.’

Nébkleng6 Jisés d adlapdle leplé méli lddepwé.
nz-r-kle-ngr Jiszs  x arlapx=le leplz mazli lc=de-pwz
NMLz1-mip-call-NmLz Jesus and save=3MiINIA people time DEM1.D1sT=3MINII-just

‘Calling Jesus and he saves people right at the same time.’

70.00 Wédi mé Kaopodetiv Sosaeti
WZz=X mz Kcoporetiv Sosaeti
work=1mIN| PREP Cooperative Society
‘EP 70. | work at the Cooperative Society’

Kdmiti ngdé Sosaeti némdpdlé ninge mé Jenwéri 1974 ké nangi ninge dii ké stoakipé.

kemiti ngr Sosaeti nz-mc-px=Ir ni=nge mz
committee GEN1A Society 3AuGl-Gpir.out=3AuGlA be=1minl| PREP
Jenwzri 1974  kx na-ngini=nge dq kz stoakipz

January 1974 SUBR IRR-become=1minl| INDF.SG also storekeeper

‘The committee of the Society chose me in January 1974 for me to also be a
storekeeper.’

Abététd-ngone néwé-kénge mé Sosaeti mudbde tdau kG nédpengd ninge myasépdile
ké nékam bange mé skul mé temé ké esé’.

abrtz-tx-ngr=ne nz-wz-kr=nge mz  Sosaeti murde trau
be.happy-INTs-apPL=1MINIl NmLz1-make-NmLz.poss=1mINIl PREP Society because money

ke nz-xpe-ngr ni=nge mya-sz-px=le kc nz-ka-mq
DEM2.DIST PAs-pay-APPL be=1miNIl surpass-very-Gpir.out=3mINIA DEM2.DIST PAs-give-PDIR.hither
ba=nge mz skul mz temz kx esz’

DAT=1miNII PREP school PREP month SUBR one

‘l was very happy about my work at the Society because the money which | was
given surpassed that which was given to me at school for one month.’

Kédii ébii mé temé Julae kd yobiid kG méli kG mé nina, méke’ kd tiiamwitépemd.
kz-dq zbg mz temz Julae kx yrbg=x kc mzli kc mz

AT-INDF.SG day PREP moon July  suBr lying.down=1mINl DEM2.DIST time DEM2.DIST PREP
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nina mz=ke’ kc tg-a-mwitr=pe-maq=x
early evening eye=1minll DEM2.DIST RL-CAUS-sleep=cos-PpiR.hither=1minlI.

‘One day in the month of July when | was lying down in the evening, my eyes were
sleepy.’

A méli kdpwé pipé opd mé méke’ kd ndblo apule mama.

x  mzli kc-pwz pipz opx mz mz=ke’ kc ncblo apu=le mama
and time pem2.p1sT-just little.bit clear prep eye=1miNIl DEm2.p1sT man  be.like=3mINIA priest
‘And at the same time it was clear to my eyes a man like a priest.’

Néblo Iade kii I6pé kipdki d lule stol kdyélo é agliipé’.

ncblo lc=de kq=0@ Irpz  kx-prki x lu=le

man pEm1.p1sT=3mINIl cover=3mINIS cloth suBr-white and wear.around.neck=3minIA
stol kx-yzlo=0 X aglqpz’=0

stoll suBr-yellow=3miNIS and flash=3miNIS

‘That man wore white clothing and was draped with a stoll that was sparkling
yellow.’

Némd-kdngele kd vétopii bange mé stoa.

nz-mc-kr=nge=le kc vz-tr-pg=0 ba=nge
NMLz1-see-NMLZ.POSS=1mINII=3MINIP DEM2.DIST gO0-GDIR.in-PDIR.hithe=3MINIS DAT=1mINII
mz stoa

PREP store

‘In my vision [lit. my seeing him like that], he came into me at the store.

Sé tiibpipemle kd, “Abo6télvéii néwéngé moka?”

sc= tg-r-pi=pe-mg=le kx abrtz-lvz=q

PFV= RL-MID-say=cos-PDiIR.hither=3miNIA suBr”  be.happy-about=2minlI
nz-wz-ngr mr-ka

NMLz1-make NMLZ LOC-DEM2.PROX

‘He said to me, “Are you happy about working here?”’

Ayélu-ngébo natiide ké “Eu Mama, mudde téau kG nékam bange mé temé
myasépdle kéké nékam bange mé skul méli ka.”

a-yzlu-ngr-bz=x natg=de kx eu mama murde trau kc
caus-reply-appL-PDIR.yon=1mMINl word=3miINIl suBrR yes priest because money DEM2.DIST
nz-ka-mq ba=nge mz temz mya-sz-px=le kr-kc
PAs-give-PpIR.hither DAT=1mINIl PREP moon surpass-very-GbiR.out=3mINIA RPRN2-DEM2.DIST
nz-ka-mq ba=nge mz skul mzli kc
PAs-give-PpIR.hither DAT=1miNI| PREP be.schooled time DEM2.DIST

‘l answered his words, “Yes Father, because the money given to me monthly is more
than that which was given to me at school before.””

A 6pi-moupiile bange kd, “A’ ninge téaolvéu détwénge néwé-kém méka.

X  r-pi-mou-maqg=le ba=nge  kx a ni=nge
and miID-say-again-Ppir.hither=3miNIA DAT=1mINIl SsuBr but be=1minlI
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traolvzu drtwr=nge nz-wz-kr=mq mr-ka
NEG-accept-NEG mind=1minNII NMLz1-make-NmMmLz.Poss=2MiINI| LOC-DEM2.PROX

‘And he further said to me, “But | do not accept your working here.’

70.10. Na-aoti détwém dald tiipibo.”
na-a-oti drtwr=mq  da-lc tg-pi-bz=x.”
IRR-CAUS-take neck=2miNIl  thing-pDEm1.DIST RL-say-PDIR.yon=1minl.”

‘You need to think about [idiom: 'cause your neck to take’] what | am telling you.””

[alternative analysis: na-a-o-ti = 1rr-caus-PpIrR.down-TR]

70.11. Y6kopdbé néydmne-kémle bange 6 sé tiidwapdpe mou yé.

yrkr-px-bz=@ nz-ycmne-kr-mg=le
finish-GpIr.out-PpIR.yon=3MINIS  NmLz1-speak-NmLz.POss-PDIR.hither=3miINIA
ba=nge X sc= tg-dwa-px=pe-mou=@ yz
DAT=1MINII and PFV= RL-jump-GDIR.out=Ccos-again=3mINIS outside

‘He finished talking to me and he went back outside.’

70.12. Kd aoti détwdnge néémwible-kénge kd, sd tiidldtitépebo mé manejé ngé Sosaeti,
Jason Melék, népopd-kdnge.
kx a-oti drtwr=nge  nz-r-mwible-kr=nge kc sc=
SUBR cAus-take mind=1miNIl  NMLz1-mID-dream-NmLz.POSS=1MINII DEM2.DIST PFv=
tg-rixti-tr=pe-bz=x mz manejz ngr  Sosaeti
RL-ask-GDIR.in=cos-PpirR.yon=1MINl PREP manager GEN1A Society
Jason Melzk nz-pr-px-kr=nge
Jason Melzk NmLz1-go-GDIR.out-NMmLZ.POSS=1MINII
‘When | thought about that dream of mine, | asked the manager of the Society, Jason
Melzk, for me to leave.’

70.13. A’ téél6-ngopleu.
a tr-rlr-ngr-mg=le-u
but NEG-allow-APPL-PDIR.hither=3mINIA-NEG

‘But he did not allow it.

70.14. Olitité-ngébole bade néwdde tii, a’ t6-616-ngépleu amold.

rIxti-tr-ngr-bz=x=le ba=de nzwr=de tq a’
ask-GDIR.in-APPL-PDIR.yon=1MiNI=3MINIA DAT=3MmINII time=3minll three but
tr-rlr-ngr-mg=le-u amrlx

NEG-allow-APpPL-PDIR.hither=3MINIA-NEG all
‘I requested it of him three times, but he disallowed all of them.’

70.15. Ebé sd tiialeped ké da ké téméléu ki napdpé-ngéne.
zbz sc= tg-ale=pe=x kc da  kx tr-mrlz=@-u kx
then pFv= RL-do=cos=1mINl DEM2.DIST thing suBR NEG-be.good=3MmINIS-NEG SUBR
na-prpx-ngr=ne
IRR--APPL=1MINI|

‘Then | did something which was bad so that they’d make me leave.’

198



70.16.

70.17.

70.18.

70.19.

70.20.

TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 4: Teacher & Translator

Leplé kdng tédpetopii bange da mé stoa, s6l6ni kdng na-apdpdbo badd
téayoképdpou, G kédu néapdbpd-kébo kosddo kiilutd élwé, myasépdle téau kdng
tétwémlo tédpe-ngodo da.

leplz  kc-ng tz-xpe-tr-mq ba=nge da mz  stoa srirni
people DEM2.DIST-PL RL.3AUG-pay-GDIR.in-PDIR.hither paT=1mINIl thing PREP  store coin
kc-ng na-aprpx-bz=x ba=dr tr-ayrkrpx-bz=x-u X
DEM2.DIST-PL IRR-release-PpirR.yon=1miNl DAT=3AuGll NEG-complete-PpIrR.yon=1miINI-NEG and
kz-du nz-aprpx-kr-bz=x kr-sc=dr kqglu-tx zlwz
AT-ONT.PL NMLz1-release-NmLz.Poss-PDIR.yon=1mINI RPRN2-pcLF.hand=3AucGll many-INTs much
mya-sz-px=le trau  kc-ng tz-twz-maqg=Ir

surpass-very-GpIirR.out=3MINIA money DEM2.DIST-PL RL.3AUG-take-PDIR.hither=3AuGIA
tz-xpe-ngr=dr da

RL.3AUG-buy-AppPL=3AUGII thing

‘The people who bought things from me at the store, | did not release to them their
full change; and some of them my releasing theirs was very much, surpassing the
money which they brought for buying things.’

Nébémuséti-kébo 1G téau sGdo leplé takitoé temé ké tii.

nz-r-musr-ti-kr-bz=x Ic trau  sc=dr
NMLz1-mip-treat.like.that-TR-NMLz.POSS-PDIR.yon=1MmiNI DEM1.DIST money pcLF.hand=3Auall
leplz  takitr temz kx tq

people fitting moon suBr three

‘My treating people’s money like that went on for three months.’

Ebé ké nédlé kdmiti ngé Sosaeti néémuséti-kébo 16 téau s leplé kékiilu, sG téyolwé-
ldblépeng ké napotdpdped.

zbz kx nz-xlIr kcmiti ngr  Sosaeti

then suBR 3AuGl-hear committee GEN1A Society

nz-r-musr-ti-kr-bz=x Ic trau  sc leplz
NMLz1-miD-treat.like.that-TR-NMLz.POSs-PDIR.yon=1miNl DEM1.DIST money pcLF.hand people
kx-kglu sc= tz-yrlwr-Ixblr=pe=ng kx na-pr-tx-px=pe=x

SUBR-Many PFv= RL.3AUG-gather-together=cos=3AUGIS SUBR IRR-gO-INTS-GDIR.ouUt=cos=1MmiNlI
‘Then when the committee of the Society heard how | was treating the money of
many people, they met together that | should leave immediately.’

MEé nibé néyolwao-1ibléngé sa tépipemlé bange népdbpd-kénge.

mz nibr  nz-yrlwrlxblr-ngr sc=  tz-pi=pe-mqg=Ir ba=nge
PREP back NmLzl-gathertogether-nmLz pPFv= RL.3AUG-say=cos-Ppir.hither=3AauGlA  pAT=1mINII
nz-pr-px-kr=nge

NMLz1-go-GDIR.oUt-NMLZ.POSS=1MINII

‘After their meeting together they told me to leave.’

Wétitdpo mé Kdopodetiv Sosaeti temé 6pwdmé.
wz-ti-tx-bz=x mz Kcoporetiv Sosaeti temz rpwxmz
work-TR-INTs-PDIR.yon=1mIN|l PREP Kcoporetiv Sosaeti moon  nine

‘l only worked for the Cooperative Society for nine months.’
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71.00 Ninge Kdéaonéwd Nepa’ é Pa’lé

ni=nge kx-a-o-nrwx Nepa’ x Pa’lz
be=1minII SUBR-CAUS-gO-peace Nepa’ and Pa’lz
‘EP 71. 1 am a Peacemaker between Nepa’ and Pa’lz’

Kd y6kopdbo kG mé Sosaeti, doa 16 Nepa’ d Pa’lé sG témdpdpelé ninge ki nanginibo
kéiaonéwd mé métea Ildng li.

kx  yrkrpx-bz=x kc mz  Sosaeti doa Ir Nepa’ x Pa’lz
suBr complete-Ppir.yon=1mINl DEM2.DIST PREP Society person TPNYm Nepa’ and Pa’lz
sc= tz-mcpx=pe=Ir ni=nge kx na-ngini-bz=x

PFv= RL.3AUG-choose=cos=3AuUGlIA be=1minll  suBr IRR-become-PbIr.yon=1minlI
kx-a-o-nrwx mz mztea lcng li

SUBR-CAUS-go-peace PREP village DEm1.DIST-PL  two
‘When | finished at Society, the people of Nepa’ and Pa’lz villages chose me that |
might become a peacemaker for those two villages.’

Nébpild naliké mé kédonge Sadas Balo.
nz-r-pi=Ir na-li=kr mz kzdo=nge Sadas Balo
NMLz1-miD-say=3AUGIA 1RR-two=1AuGl PREP highest.level.in-law=1minll Sadas Balo

‘They said | should be paired with my in-law [wife’s brother] Sanders Balo.’

Néwéngé l4, néwéngb kd mélévdi, a’ da kdkiilu nap6télé nigé kdnéaonoéwd
tomwipekru muéde wétidpwékoé mé loébii.

nz-wz-ngr Ic, nz-wz-ngr kx  mrlz-vxi a’ da
NMLz1l-work-NmLz DEM1.pIsT NmLzl-work-NmLz suBR good.extremely but thing
kx-kqlu na-prtz=Ir ni=gr kx-nz-a-o-nrwx

suBr-many 1RR-happen=3AuGlA be=1auall suBr-3AuGl-caus-gopeace
tr-mwi=pe=kr-u murde wz-tx-pwz=kr mz lozbq
NEG-=C0S=1AUGI-NEG because work-INTs-just=1AuGl PREP night

‘That work was a marvelous work, but many things would happen to us
peacemakers, we did not sleep because we only worked at night.’

Kédmule-esé’ ténédpegéu mé néwéngé 14 G tomwi-épwdkru eld, a’ abotélvéké néao-
kébékd néwd badé leplé negéng mé da kd tutépé badé.
kxmule-esz’ tr-nz-xpe=gr-u mz  nz-wz-ngr Ic X
even.though NEG-PAs-pay=1AUGII-NEG PREP NMLz1l-work-NmLz DEm1.pisT and
,

tr-mwi-zpwx=kr-u elr a’  abrtz-lvz=kr
NEG-sleeptrue=1AuGl-NEG therein but be.happy-about=1aual

nz-a-o-kr-bz=kr nrwx ba=dr leplz
NMLz1-CAUS-g0-NMLZ.POSS-PDIR.yon=1AuGl peace DpAT=3AuGll people

ne=gr-ngq mz da kx  tu-tr-pz=@ ba=dr
pcLF.rsbl=1AuGll-pL  PReEP thing suBrR stand-Gbpir.in-PpIrR.yon=3miNIS DAT=3AUGlI

‘Even though we were not paid for this work and we also didn’t sleep well in it, yet
we were happy about our bringing peace to our people about what stood between
them.’
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Mé Ebiikéanélviin Ii mé temé kiesé’, néayélwopd-Iiblé-kégé doa 16 métea, mé
néldapiibéngé d néalvéténgo nidé mé niimi ngé métea, niimii sG gépman, d niimii

ngo6 makdito.

mz zbg-kra-nzlvgn i mz temz kx-esz’ nz-a-yrlwr-px-Ixblr-kr=gr

PREP day- orD-five two PREP month suBr-one NmLzl-cAaus-gather-Gpir.out-NmMmLz.POss=1AuGlI
doa Ir mztea mz nz-lc-a-pg-bz-ngr X nz-alvztr-ngr

person TPNYM village PREP NmLz1-talk-caus-hot-Ppir.yon-NmLz and NmLzl-teach-NmLz
ni=dr mz ngmg ngr mztea ngmqg sc gzpman X ngmg ngr makxtr
be=3auall prRer way GeEN1A village way  pcLF.hand gov't and way GEN1A church

‘On two Fridays in each month was our gathering together the people of the villages,
for admonishing and teaching them about the rules of the village, rules of the
government, and rules of the church.’

Néwé-kdnge mé néétekiitongd Nédybngdokidtd mé Natiigu kd etu-élwéle ké, sa
tioldtipebo mé Sadas naybéképd-kénge mé néngini-kénge kdiaonéwad.

nz-wz-kr=nge mz  nz-r-tekqtr-ngr Nz-r-yr-ngr-kx-tr
NMLz1-make-NmMmLz.Poss=1MmINII PREP NMLz1-miD-exchange-NmMLz NMLz1-mID-write-NmLz-sUBR-holy
mz Natqgu kx  etu-zlwz=le kc sc= tg-rixti=pe-bz=x mz Sandas
pREP Natggu suBr big-much=3MINIA DEM2.DIST PFv= RL-ask=cos-PbpirR.yon=1miINl PREP Sanders
na-yrkr-px-kr=nge mz nz-ngini-kr=nge kxaonrwx
1RR-finish-GDIR.out-NMLz.POSs=1mINII PREP NMLz1-be-NmLz.Poss=1MINIl peacemaker

‘When my work of translating the Scriptures into Natggu was really very big, | asked
from Sanders for me to finish being a peacemaker.’

Wétid yié 6tiimé mé néngini-kénge kdaonéwd.
wzti=x yiz rtgmz mz  nz-ngini-kr=nge kxaonrwx
work=1miNl year eight PREP NmLzl-be-NmLz.Poss=1miINIl peacemaker

‘For eight years | worked as a peacemaker.’

Ddkéléde KG Népnu-esé’-néade-nélviin

dckrlzde kc nzpnu-esz’-nra=de-nzlvgn
chapter DEM2.DIST ten-one-fruit=3minlI-five
‘Chapter Fifteen’

72.00 Néwéko Néatekiitongdé Néoyongokdto Kolémle Sada Krus

nz-wz-kr nz-r-tekqgtr-ngr nz-r-yr-ngr-kx-tr
NMLz1-make-NMLz.POss NMLz1-miD-exchange-NMLz NMmLz1-mID-write-NmLz-SUBR-holy
krlz-mqg=le Sada Krus

reach-Ppir.hither=3miINIA Santa Cruz

‘EP 72. The Work of Translating the Scriptures Reaches Santa Cruz’

Meé yié 1977, vom kd méka Bénwé Iémétangi détiide Rik Biukan.
mz yiz 1977 vo-mq kc mr-ka Bznwz
PREP year 1977 travel-Ppir.hither DEm2.D1sT LOC-DEM2.PROX Bznwz
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Irmztangi drtg=de Rik Biukan
foreigner name=3minlI Rik Biukan

‘In the year of 1977, a foreigner named Rick Buchan came here to Bznwz village.’

Lémétangi 14 dalé Meriké.

Irmztangi Ic da-Ir Merikz
foreigner DEM1.DIST thing-TPNYM USA
‘This foreigner was from America.’

Vo-ngémle Nébydbngdkdato kiména nateklité mé Natligu.
vo-ngr-mg=le nzryrngrkxtr kx-mrna na-tekqtr mz  Natqgu
travel-appL-PDIR.hither=3miNIA holy.writings suBr-new IRR.PAs-exchange PREP Natqgu

‘He came for New Testament Scriptures to be translated into Natqgu.’

Madpdile kéng ndblo kd nangi nid6é kdmiti nede.

mcpx=le kc-ng ncblo kx na-ngi ni=dr kemiti ne=de
choose=3mINIA DEM2.DIST-PL man  SUBR IRR-be be=3AuGll committee PcLF.rsbl=3minlI
‘He chose some men who would be his committee.’

Kédii ébii kd némitin-ng6do sé témdpdpelé kdng doa ké nangi nidé kéinéotekiito

natu.

kz-dq zbg kx nz-mitin-ngr=dr sc=  tz-mcpx=pe=Ir

AT-INDF.sG day suBR 3AuGl-hold.a.meeting-appL=3AuGll PFv= RL.3AUG-choose=cos=3AUGIA
kc-ng doa kx na-ngi ni=dr kx-nz-r-tekqtr natq

DEM2.DIST-PL person SUBR IRR-be be=3auall suBr-3aucl-mip-exchange word
‘One day when they were meeting they chose some people who would be
translators.’

Doa li némapdlo, kédii détiide Stipin Sépi, doa 16 Mélo, d kédii ninge doa 16 Nea.
doa li nz-mc-px=Ir kz-dq drtg=de Stipin Srpi

person two 3AUG1--GDIR.0Ut=3AUGIA AT-INDF.SG name=3miINIl Stipin Srpi

doa Ir Mzlo x  kz-dq ni=nge  doa Ir Nea

person TPNYM Mzlo and AT-INDF.sG be=1miNIl person TPNnYm Nea
‘They chose two people, one named Stephen Sopi, a person from Mélo village, and
one was me, a person from Nea village.’

Nigé Idng li ténipgdu doa 16 Bénwé kd natlidé nayd mé nédtekiiténgd Nébydngokdto
ké mé Inglis.

ni=gr lc-ng li  tr-ni-mg=gr-u doa Ir Bznwz kc
be=lauall peml.pisT-pL two NEG-be-Ppir.hither=1AuGll-NEG person TPNYM Bznwz DEM2.DIST
natq=dr na-yr mz nz-r-tekqtr-ngr nzryrngrkxtr kc mz Inglis

word=3AuGll IRR.PAS-write PREP NMLz1-miD-exchange-NmLz holy.writings DEm2.p1sT PREP English
‘The two of us were not from Bznwz whose language must be written in translating
Scriptures from English.’
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72.08. Détwénge elalétdm néli-kégd mé Stipin Sopi, mubde détwonge abétdpo bade mé
kédung néydmnengdé mé Natiigu.

drtwr=nge elalz-tx-mg=0 nz-li-kr=gr

mind=1minlII rejoice-INTs-PpiIR.hither=3mINIS NmLz1l-two-NmLz.Poss=1AuGlI
mz Stipin  Srpi murde drtwr=nge  a-br-tr-bz=x

PREP Stipin  Srpi because mind=1miNll  cAus-trust-GpIR.in-PDpIR.yon=1MmINI
ba=de mz kz-du-ng nz-ycmne-ngr mz Natqgu
DAT=3MINII PREP AT-QNT.PL-PL NMLzl-speak-NmLz PReP  Natggu

‘I was elated to be paired with Stephen Sopi, because | trusted him regarding some
manners of speaking in Natqgu.” [Mé&lo is in the same dialect as BEnwé, while the
Nea variety was later identified as a separate language, Nalogo [nlz].]

73.00 Gari Saemons Lalétii mé Néydmneko L6 Tométu ka
Gari Saemons lalztg=0 mz nz-ycmne-kr Ir trmctu ka
Gari Saemons listen=3mINIS PREP NMLz1-speak-NmLz.POoss  TPNYm island  DEm2.PROX

‘EP 73. Gary Simons Listens to the Speech of those of this Island’

73.01. Mé nibé névo-kém Rik Biukan, vo-képli kd Ibmétangi kéble détiide Gari Saemons.

mz nibr nz-vo-kr-mq Rik Biukan vo-kz-mq=@ kc
PREP back NmLzl-travel-NmLz.poss-Ppir.hither Rik Biukan travel-also-Ppir.hither=3minIS
DEM2.DIST

Irmztangi kzble drtg=de Gari Saemons.

foreigner  different name=3Mminl| Gari Saemons.

‘After the arrival of Rick Buchan, another foreigner also came, named Gary Simons.’

73.02. Lé6métangi IG ni-kéde dalé Meriké, d vo-ngémle nélalétii-kéde mé néydmneko 16
métea ngb témdtu ka amdéld.
Irmztangi Ic ni-kz=de da-Ir Merikz x vo-ngr-ma=le
foreigner DEm1.p1sT be-also=3miNll thing-TPNYm America and travel-AppL-PDIR.hither=3miINIA
nz-lalztg-kr=de mz nz-ycmne-kr Ir mztea ngr trmctu
NmLz1-listen-NmLz.poss=3miINIl PREP NMLzl-speak-NmLz.Poss TPNYM village GeNla island
ka amrlx
DEm2.PrOX all

‘This foreigner was also from America, and he came for him to listen to the speech of
all the villages of this island.” [dialect survey]

73.03. Ebé sd tiiépipem Rik bange ki navéne nddé Gari Saemons mé nélalétii-kéde 14.

zbz sc= tg-r-pi=pe-mq Rik ba=nge kx  na-vz=ne ncdr
then PFv= RL-MID-say=cos-PpiR.hither Rik bpAT=1MmINII SUBR IRR-gO0=1MmINIl com.pu
Gari Saemons mz nz-lalztg-kr=de Ic

Gari Saemons  PREP NMLz1-listen-NmLz.poss=3mINIl  DEM1.DIST

‘Then Rick told me that | should go along with Gary Simons in this listening of his.’

73.04. Abéokdé Métii sé tiivékilépeko ké kélébékd Ndoké.
abzo=kr Mztq sc= tg-vz-ki-lz=pe=kr kc krlz-bz=kr Ncokz
start=1AuGl Matq PFv= RL-go-path-GpirR.up=cos=1AuGl DEm2.pisT reach-Ppir.yon=1AuGl Ncokz
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‘We started at Mztq village [on the north coast] and went along [east] until we
reached Naokz village.’

73.05. Y6kopdbé Ndoké sd téyamipebélé nigé Nagu.
yrkr-px-bz=@ Ncokz sc= tz-ya-mi=pe-bz=Ir
finish-Gp1r.out-Ppir.yon=3mINIS Nokz pFv= RL.3AuG-paddle-ppv=cos-PbiR.yon=3AuUGIA
ni=gr Nagu
be=1auall Nagu
‘When he finished at Naokz, they paddled us to Nagu village [on the south coast].

7

73.06. Mé nibé Nagu d Témdatu Ndi, sG téyamipebéld nigé Nabélue.

mz nibr Nagu x Trmctu Nci sc= tz-ya-mi=pe-bz=Ir ni=gr
pRep after Nagu and Noilsland pFv= RL.3AuG-paddle-ppv=cos-Ppir.yon=3AuGIA be=1auall
Nabzlue

Nabzlue

‘After Nagu and Noi Island, they paddled us to Nabélue.’

73.07. Yéuo Nabélue G mwiké Ndnia.
yzuo  Nabzlue x mwi=kr Ncnia
start Nabzlue and sleep=1aual Ncnia
‘Starting from Nabzlue and we slept at Nania.’

73.08. A yéuo-mou-ké Nepé & mwiké Nea.
X yzuo-mou=kr Nepr x mwi=kr Nea
and start-again=1Aual Nepr and sleep=1aual Nea

‘And we started again at Nep6 and we slept at Nea.’

73.09. Yéuo-moukd Ndipd d mwiké Nebé.
yzuo-mou=kr Ncipx x mwi=kr Nebz
start-again=1AuaGl Ncipx and sleep=1aual Nebz

‘Starting again at Noipa and we slept at Nebé [on the west coast].’

73.10. Yéuo-moukd Vingé d mwiké Neo.
yzuo-mou=kr vxngr x mwi=kr Neo
start-again=1AuaGl Vxngr and sleep=1aual Neo

‘We started again at Vangr and we slept at Neo village [on Neo Is, NW Santa Cruz].’

73.11. A yéuo-mouké Uta y6képd Pa’lé, & tométu ka sd tiitulvépe mé néwéké Gari Saemons.

X yzuo-mou=kr Uta yrkrpx Pa'lz  x trmctu ka

and start-again=lauel Uta complete Pa’lz and island DEm2.PROX

sc= tg-tu-lvz=pe=0@ mz nz-wz-kr Gari  Saemons
PFV= RL-stand-thruout=cos=3miNIS PREP NMLz1l-make-NmLz.poss  Gari Saemons

‘And [on Graciosa Bay] we started again at Uta, finishing at Pa’lz, and this island was
thoroughly covered by the work of Gary Simons.’
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Opibé Gari Saemons mé Rik ké témdtu ka takitétdpwéle natii li ki natekiitongé
Nédbybngokato.

r-pi-bz Gari Saemons mz Rik kx  trmctu ka takitr-tx-pwz=le
MID-say-PDIR.yon Gari Saemons PRep Rik suBrR island  DEm2.prox fitting-INTs-just=3mINIA
natq li kx na-tekqtr-ngr Nzryrngrkxtr

language two  suBr IRR-exchange-AppL writings.holy

‘Gary Simons told Rick that on this island there were two languages what should
have the Scriptures translated.’

Kélddeng Bénwé d Ndole.
kr-lc=de-ngq Bznwz x Ncole
RPRN2-DEM1.DIST=3MINII-PL Bznwz and Noole

‘These were Bénweé [Natligu, ntu] and Naole [Nalogo, nlz].” [Another variety, Nagu,
now called Engdewu [ngr] had few speakers and was not considered viable for
translation work.]

E kd nangi natii esé’tdu, Bénwé tdpwé kd molé.

e kx na-ngi natq esz’-txu Bznwz txpwz kx mrlz

or suBr IRR-be language one-only Bznwz only SUBR be.good

‘Or if there were to be one single language, only BEnwé is good for that.’

74.00 Néalvétongd Nigo
nz-alvztr-ngr ni=gr
NMLz1-teach-NmLz be=1Aauall
‘EP 74. Teaching Us’

Rik Biukan alvété-ngdde nigé mé Sépi wiki li mé néaelwa-kémle bagd kd namu
nédtekiitongo NéSyongokdto.

Rik Biukan alvztr-ngr=de ni=gr mz  Srpi wiki i mz
Rik Biukan teach-appL=3miNIl be=1AuGll PReP Srpi week two PREP
nz-aelwa-kr-mqg=le ba=gr
NMLz1-show-NmLz.Poss-PpiIR.hither=3miNIA pAaT=1Auall

kx na-mu nz-r-tekqtr-ngr nzryrngr-kxtr

SUBR IRR -be.like  NmLz1l-mip-exchange-appL writings-holy
‘Rick Buchan taught us--Srpi and me--for two weeks in his showing us how to
translate the Scriptures.’

A dplémitdm natiide bagé ki mé néétekiits-kégo Nébybngokdto békii da ki kapdké
d békii da kd yoliitépéké, a’ navé-niibliitdpwékd méka tiiydmnekim NEGyongokdto.

X xplr-mi-tx-mg=@ natq=de ba=gr kx mz
and strong-ppPv-INTS-PDIR.hither3mINIS word=3minl| pAT=1AuUGlI SUBR PREP
nz-r-tekqgtr-kr=gr nzryrngrkxtr bzkqg da kx  kapx=kr X
NMmLz1-miD-exchange-NmLz.poss=1AuaGll scriptures do.not thing suBr remove=laual and
bzkqg da kx  yrlgtr-bz=kr a’ na-vz-ngblg-tx-pwz=kr

do.not thing suBR putinto-Ppir.yon=1AuGl but 1RrR-go-follow-INTs-just=1AuGl
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mr-kc tg-ycmne-ki-mq nzryrngrkxtr

LOC-DEM2.DIST  RL-speak-path-Ppir.hither scriptures

‘And he was very firm in his words to us that in our translating the Scriptures we
must not remove anything and we must not insert anything, but we must only follow
the path of the speaking of the Scriptures.’

75.00 Rik Rkam Néwéngé Bago
Rik r-ka-mq nz-wz-ngr ba=gr
Rik mID-give-PpiIR.hither NMLz1-make-NmLz DAT=1Auall

‘EP 75. Rick Gives Us Work’

Rik nééka-kémle bagd néwéngo atapliséle nigé Népakdmolé.

Rik nz-r-ka-kr-mqg=le ba=gr nz-wz-ngr
Rik NMLz1-MID-give-NMLz.POss-PDIR.hither=3mINIA DpAT=1AuGll NmLz1-work-NmLz
a-taplxsr=le ni=gr Nrpa-kxmrlz

caus-be.distributed.evenly=3mINIA be=1auaGll  news-good
‘In Rick’s giving us work, he split up the Gospels between us.’

Kabéle mé Sépi natekiitéle N6pakdmolé ka tiiyo Matiu.

ka-bz=le mz Srpi na-tekqtr=le Nrpakxmrlz kc tg-yr  Matiu
give-Ppir.yon=3MINIA PREP Srpi 1IRR-exchange=3mINIA goodnews DEM2.DIST RL-Write
Matthew

‘He gave to Srpi for him to translate the Gospel which Matthew wrote.’

A kamle bange N6pakdmélé ké tiiyé Mak.
x  ka-mg=le ba=nge Nrpakxmrlz kc tg-yr Mak
and give-Ppir.hither=3mINIA DAT=1mINII goodnews DEM2.DIST  RL-Write Mark

‘And he gave me the Gospel which Mark wrote.’

Mé néémdpiingd ka Sépi ybkopd ate Kirakira mé néngini-kdde déesé, 6 mé détwdde
sa naka-képé bade téau kd tédpe-ngébde Kirakira.

mz nz-r-mcpx-ngr kc Srpi yrkr-px-ate=@ Kirakira
PREP NMLz1-mIiD-choose-NMLz DEM2.DIsT Srpi  finish-Gbpir.out-after=3mINIS  Kirakira
mz nz-ngini-kr=de dresz X mz drtwr=de sa
PREP NMLz1l-become-NmLz.poss=3mINIl wound.dresser and PREP mind=3minlII IPFV
na-ka-kz-bz ba=de trau ke tz-xpe-ngr=de Kirakira
IRR.PAS-also-PDIR.yon DAT=3MINII money DEM2.DIST RL.3AUG.PAS-pay-APPL=3MINII Kirakira

‘In Srpi’s being chosen, he had just finished working in Kirakira [on Makira Island] in
his being a wound-dresser [presumably at the hospital there], and in his thinking he
would also be given the same amount he had been paid in Kirakira.’

Ké y6kdpd ka temé kd li mé néwé-k6go, sa tiiveapem bange, 6pimle ké, “Nédpepem
mé néwé-kogi lG?”
kx yrkrpx ke temz kx i mz nz-wz-kr=gr sc=

SUBR complete DEM2.DIST moon SUBR two PREP NMLz1l-make-NmLz.poss=1AuGll PFv=

206



TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 4: Teacher & Translator

tg-vea=pe-mq=0 ba=nge r-pi-mg=le kx
RL-ask=cos-PpiRr.hither=3miNIS DAT=1mINIl mID-say-Ppir.hither=3mINIA suBr
nz-xpe=pe-mq mz nz-wz-kr=gi Ic
PAS-pay=cos-PpiRr.hither PREP NMLz1-work-NmLz.poss=12miINII DEM1.DIST

‘At the end of two months of our working, he asked me, saying, “Are they paying us
both for this work of ours?”’

75.06. A épibo bade kd tétingé.

75.07.

X r-pi-bz=x ba=de kx trtingr
and MID-say-PDIR.yon=1miNl DAT=3mINII SUBR no

‘And | told him no.’

Ebé kédii ébii sd tiibpipebéle mé Rik ki navétd kai Mélo.

zbz kz-dq zbq sc= tg-r-pi=pe-bz=le mz
then AT-INDF.SG day PFV= RL-MID-Say=cOs-PDIR.yon=3mINIA PREP
Rik kx na-vz-tx=@ kai Mzlo

Rik SUBR IRR-EO-INTS=3MINIS first Malo

‘Then one day he told Rick that he would first be going to Malo.’

75.08. A 6pibé Rik ki mélé a’ natwéle pepé sGdeng améld mudde néwé-kéde nawépe-ngéde

75.09.

75.10.

mé ma nyéde.

X r-pi-bz Rik kx mrlz a’ na-twz=le pepz sc=de-ngq amrlx
and miIb-say-Ppir.yon Rik suBr be.good but 1rr-take=3mINIA paper pcLF.hand=3minll-pL all
murde nz-wz-kr=de na-wz=pe-ngr=de mz ma nyz=de

because NmLz1-make-NmLz.poss=3MINII IRR-make=cos-AppL=3MINIl PREP house PcLF.B&G=3MiINI|
‘And Rick told him that it was alright but he should take all his papers so that his
work might be done at his house.’

Ebé ki kélébéle ki temé ki esé’mé sd tiiatwélépemle pepé sGdeng améld mé Rik
Biukan, a’ tépnéngd da kd esé’ kd yoole elé.

zbz kx krlz-bz=le kc temz  kx esz’mz sc=
then SUBR reach-Ppir.yon=3MINIA  DEM2.DIST moon  SUBR  SiX PFV=
tg-atwzlr=pe-mqg=le pepz sc=de-ngq amrlx mz Rik Biukan
rRL-dispatch=cos-Pbir.hither=3mINIA paper pcLF.hand=3minll-pL all PREP Rik Biukan
a’ trpnzngr da kx esz’ kx yr-o=le elr

but none thing  suBr one SUBR write-Gpir.down=3mINIA therein

‘Then when it reached month six he sent all of his papers to Rick Buchan, but there
was not one thing that he wrote down on them.’

Ké ma Rik le, sa tiibpipemle bange kd, “Méld 16 mwd’ pd-ngbde nétekiité-kode

Népakdmolé.

kx mc Rik =le sc= tg-r-pi=pe-mg=le ba=nge  kx mrlx
suBr see Rik =3miINIP PFv= RL-MID-say=cos-PDiR.hither=3mINIA DAT=1MINIl SuBR guy
Ic mwx’  px-ngr=de nz-tekqgtr-kr=de Nrpakxmrlz

peml.pist | think refuse-appL=3miNIl NMLz1l-exchange-NmLz.Poss=3mINIl goodnews
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‘When Rick saw it, he said to me, “It seems that this guy doesn’t want to translate
the Good News [or gospels].’

Mé nému-kéde ldde, nipem esé’-kém ké natekiitépele N6pakdmolé.”

mz nzmu-krde lc=de ni=pe-m esz’-kr-mq
PREP NMLz1-be.like-NmLz.poss=3mINII DEm1.pisT=3MINII be=cos-2mINIl one-NmLz.Poss=2MiNl|
kx na-tekqtr=pe=le Nrpakxmrlz

SUBR IRR-exchange=cos=3mINIA goodnews
‘Therefore, it is you yourself who must translate the Good News.

1

[‘good news’ is
ambiguous. It could be the general Christian message or refer to one of the gospels,
that is, either Matthew, Mark, Luke, or John.]

Ebé sé tiiépipebo ki méld la Glébo nédpi-kdde ki nadpe nide & nakabé bade téau kd
tékabé Kirakira mé temé kéesé’.

zbz sc= tq-r-pi=pe-bz=x kx mrix la xlr-bz=x

then PFv= RL-MID-say=coOs-PDIR.yon=1MIN| SUBR guy DEm1.PROX hear-PpIrR.yon=1minl
nz-r-pi-kr=de kx na-xpe=@ ni=de X  na-ka-bz
NMLZ1-MID-say-NmLz.POss=3MINI| SUBR IRR.PAs-pay=PAs be=3miINIl and IRR.PAs-give-PDIR.yoN
ba=de trau ke tz-ka-bz=@ Kirakira mz temz kx-esz’

DAT=3MINIl money DEM2.DIST RL.3AUG.PAs-give-PDIR.yon=PAs Kirakira PREP month suBr-one
‘Then | told him that | heard that guy saying that he should be paid and he should be
given the money that is given in Kirakira for one month.’

Ebé ninge esé’-kénge kd tiiesé’tdtopo mé néétekiiténgd NéSyongkdto.

zbz ni=nge  esz’-kr-nge kc tg-esz’-tx-tr-bz=x

then be=1miNll one-NMLz.Poss=1MINIl DEM2.DIST RL-ONe-INTS-GDIR.in-PDIR.yon=1mINI
mz nz-r-tekqtr-ngr nzryrngrkxtr

PREP NMLz1-miD-exchange-APPL  scriptures

‘Then | myself was the only one for translating the Scriptures.’

Taepis negé Mama Josis Balii, méli I ténikapiile mama.

taepis ne=gr mama Josis Balg mzli Ic

typist  pcLF.rsbl=1auGll priest Josis Balq time DEM1.DIST
tr-ni=ka-mq=le mama
NEG-be=not.yet-Ppir.hither=3mINIA priest

‘Our typist was Fr. Josis Balg, when he was not yet a priest.’

Ebé sa tiitwépe ké Rik Frank Yépusé néngini-kéde ké kdétekiitd nati.

zbz sc= tg-twz=pe kz Rik Frank Yrpusz nz-ngini-kr=de

then pFv= RL-take=cos also Rik Frank Yrpusz NmLzl-become-NmLz.Poss=3MmiINII
kz kx-r-tekgtr=@ natq

also SUBR-mID-exchange=3miNIS word

‘Then Rick also took Frank Yrpusz to be a translator too.’
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Meéli I 6y6koé mé vaol ka pné téldkiitio nadde.

mzli Ic r-yr=kr mz vaol kc pnz tz-Ixkqgti-o

time DEm1.pisT miD-write=1AuGl PREP vowel DEM2.DIST CMPL RL.PAs-spotted-Gpir.down
nar=de

head=3minlI

‘At that time we wrote the olden vowels with spotted heads [umlaut diacritics].’

Méli ldde, pibo mé Rik ké natwé-mouki du leté kdng téétatdngé mé alfabet ngd

Natligu.

mzli Ic=de pi-bz=x mz Rik  kx na-twz-mou=ki
time bpeml.pist=3miNIl  say-Ppir.yon=1minl PRep Rik SUBR 1RR-take-again=12minl
du letz kc-ng tz-rtctx-ngr mz alfabet ngr  Natggu

INDF.PL letter DEM2.DIST-PL RL.3AUG-throw.away-appL PREP alphabet Gen1A Natggu

‘At that time, | told Rick that the two of us should take some more letters to be
deleted from the Natggu alphabet. [The idea was to eliminate the vowels with
diacritics and to substitute letters from the typewriter not already used by Natqgu.]’

A’ 6pimle, mélé navépd-kémle mé Mama Jon Ini Lépli.

a’  r-pi-mg=le, mrlz na-vz-px-kr-mg=le

but mip-say-Ppir.hither=3mINIA be.good IRR-g0-GDIR.OUt-NMLZ.POSS-PDIR.hither=3miINIA

mz mama Jon Ini Lzpli

PREP priest John Ini Lzpli

‘But he said to me, it is good it should come from Fr. John Ini Lapli.’ [Fr. John is a

religious and political leader who had worked previously with Dr. Stephen Wurm.]

76.00 Rik Biukan Yéuto Néyagod-kdde
Rik Biukan yzu-tr=@ nz-yagox-kr=de
Rik Biukan begin-Gpir.in=3mINIS NMLz1-sick-NmLz.Poss=3mINII

‘EP 76. Rick Buchan Starts Getting Sick’

Néyagodiko Rik dpile yéutd mé névé-kédé mé némungé mé ma nyé kédii nablo 16
Meriké mé yié 1981.

nz-yagox-kr Rik r-pi=le yzutr mz nz-vz-kr=dr
NMLz1-sick-NmLz.Poss Rik mib-say=3mINIA begin-GpiR.in=3MINIS PREP NMLz1-go-NMLz.POSS=3AUGII
mz nz-mu-ngr mz ma nyz kz-dq ncblo Ir Merikz mz yiz 1981
PREP NMLzl-eat-NmLz PREP house PCLF.B&G AT-INDF.SG man TPNYM USA PREP year 1981

‘Rick’s sickness he said started when he went to eat at the house of an American in
the year 1981." [while on furlough]

Ma ldde nabéde lii, ki vétopéle kG nanydde ka tiimigliipépe, d sd tiitaope, d nétao-
kéde bloiéde vo-o.

ma Ic=de nabz Ig kx vz-tr-bz=le ke nanyc=de
house peml.pist=3miINIl insides oily suBr go-GDIR.in-Ppir.yon=3mMINIA DEmM2.D1sT foot=3minll
kc tg-miglg-px=pe=@ X sc= tg-tao=pe=@ X

DEM2.DIST RL-slippery-Gpir.out=cos=3mINIS and  PFv= rL-fall=cos=3minIS and
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nz-tao-kr=de blrir=de vo-0=0@
NmLzl-fall down-NmiLz.poss=3miINIl  ribs-gen1B=3miINIl  travel-Gpir.down=3miINIS

‘The inside of the house was slick, and when he went in his feet slipped, and he fell,
falling down on his side.’

76.03. Opile kédii n6vé ngé bléiode opdm ki méliikitéle béma.

r-pi=le kz-dq nrvr  ngr blrirde opxm  kx
MID-say=3MINIA AT-INDF.SG bone  Genla side of tool seems SUBR
mzlg-ki-tr=le brma
injure.internally-path-Gpir.in=3mINIA home

‘He said a bone in his side appeared to be internally injured by the house.’

76.04. Kd yagoditi-évéle kd bldidde, sd tiiyélupe mbnyéde méké Meriké mé yié 1983.

kx yagox-ti-zvz=le kc blri-r=de sc=

SUBR be sick-Tralways=3MINIA DEM2.DIST ribs-GeN1A=3mINIl PFv=

tg-yzlu=pe=@ mrnyz=de mr-kc Merikz mz iz 1983
RL-return=cos=3miINIS home=3miINIl Loc-DEm2.p1sT USA PREP year 1983

‘When he was always sick from his ribs, he returned to his home in America in the
year 1983/

77.00 Néweéngo Kd Aled Mé Nibo Rik
nz-wz-ngr kx ale=x mz nibr Rik
NmLz1l-work-NmLz suBr  do=1miINlI PREP back Rik

‘EP 77. The Work | Did After Rick Left’

77.01. Opim Rik bange ké naope a’ sa naom dii ndblo kéble kd natekiitéle nide.

r-pi-mq Rik ba=nge kx na-o=pe=Q a’ sa na-o-mq
miD-say-Ppir.hither Rik bpAT=1mINIl suBR IRR-go=cos=3MINIS but 1PFv IRR-go-PDIR.hither
dq ncblo kzble kx  na-tekqtr=le ni=de

INDF.SG man different suBr 1RR-exchange=3mINIA be=3minlI
‘Rick told me that he had to go but another man would come who would replace
him.’
77.02. A kamle bange na-ay6képdd Népakdmélé ké tiiyo Luk, tiiayéutdté Mama Ini Lépli,
mudde néwé-kdde kiilupe mé néngini-kéde Poimié.
x  ka-mg=le ba=nge na-a-yrkr-px=x Nrpakxmrlz
and give-Ppir.hither=3miNIA pAT=1mINIl 1RR-cAUS-finish-Gbir.out=1mINI goodnews
ke tg-yr  Luk tg-ayzu-tx-tr mama Ini Lzpli murde
DEM2.DIST RL-write Luke RL-begin-INTs-GpIR.in priest Ini Lzpli because
nz-wz-kr=de kglu=pe mz nz-ngini-kr=de Primiz
NMLz1-make-NmMmLz.poss=3MINII many=cos PREP NmLzl-become-NmLz.poss=3MmINIl Premier

‘And he assigned me to finish the Gospel that Luke wrote, which had been started by
Fr. Ini Lapli, because his work as Premier [of Temotu Province] was too much.’
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78.00 Daniel Boerger A Doa 16 Manyédeng

Daniel Boerger X doa Ir ma-nyz=de-ngq
Daniel Boerger and child TPNYM  house-PcLF.B&G=3MINII-PL

‘EP 78. Daniel Boerger and the Folks of his Household’

78.01. Daniel Boerger ké natekiitéle Rik k6lémle Sada Krus mé yié 1988.

Daniel Boerger kc na-tekqtr=le Rik krlz-mg=le

Daniel Boerger DEm2.DIsT IRR-exchange=3mINIA Rik reach-Ppir.hither=3minIA
Sada Krus mz yiz 1988

Santa Cruz PREP year 1988

‘Daniel Boerger, who would replace Rick, reached Santa Cruz in the year 1988.’

78.02. Névomiing badé doa 16 manyédeng d némndatop Lwové kdpipé, muébde kédii ka
I6métangi kéble sd tiimnd mé ma nyé Rik Biukan mékd Bénwé.
nz-vo-mq=ng badr doa Ir ma-nyz=de-ngq X
3auGl-travel-Ppir.hither=3auGlS com.pL person TPNYM house-pPcLF.B&G=3miINII-PL and
nz-mnc-tr-mq Lwovz kx-pipz murde kz-dq kc I[rmztangi
NMLz1-be-GpIRr.in-Ppir.hither Lwovz suBr-small because AT-INDF.sG DEm2.D1sT foreigner
kzble sc= tg-mnc=@ mz ma nyz Rik Biukan mr-kc Bznwz
different PFv= RL-be=3miINIS PRer house PcLF.B&G Rik Biukan Loc-DEM2.p1sT  Bznwz

‘He came with those of his household and they stayed in Lwovz a short time,
because a different foreigner was living in Rick Buchan’s house in Bznwz.’

78.03. Lé6métangi ké tiimnd ma nyé Rik ké véle kd Daniel badé doa nedeng sd tévéto-
atemiing Bénwé mé némnd-kédé elb.

Irmztangi kc tg-mnc=@ ma nyz Rik kx vz=le kc Daniel
foreigner DEM2.p1sT RL-be=3MINIS house PcLF.B&G Rik suBR go=3MINIA DEm2.p1sT Daniel
badr doa ne=de-ngq sc=  tz-vz-tr-ate-mq=ng Bznwz
COM.PL person PCLF.rsbl=3minIl-pL PFv= RL.3AUG-g0-GDIR.in-after-Ppir.hither=3auGIS Bznwz
mz nz-mnc-kr=dr elr

PREP NmLz1-stay-NmLz.Poss=3AuGlI therein

‘When the foreigner who was living in Rick’s house left, after that Daniel and his
people came to live in BEnwé.’

78.04. Kd némndlé kG Bénwé sd tiiabléo-atele néwé-kégé badé.

kx nz-mnc=Ir kc Bznwz sc= tg-ablzoate=le

suBr 3AuGl-be=3AUGIA DEM2.DIST Bznwz PFv= RL-start-afterward=3minIA
nz-wz-kr=gr badr

NMLz1-make-NmLz.poss=1AuGlI COM.PL

‘When they lived in BEnwé is when our working together started.’

211



79.01.

79.02.

79.03.

79.04.

79.05.

79.06.

TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 4: Teacher & Translator

79.00 Néobld-kobé Natiigu Bado Leplé Kédng Téotekiitong Natii

nz-rblx-kr-bz Natqgu ba=dr leplz
NmLz1-be.difficult-NnmLz.Poss-Ppir.yon Natqgu DAT=3AUGlII people
kc-ng tz-r-tekqtr=ng natq

DEM2.DIST-PL RL.3AUG-mID-exchange=3AuGIS word

‘EP 79. The Difficulty of Natggu for the People who Translate’

Natligu ngi kédii natii ké 6bld-esé’ngé nédyéngo.

Natggu ngi=@ kz-dq natg  kx rbix-esz’'ngr nz-r-yr-ngr

Natqgu be=3mINIS AT-INDF.sG word  SUBR be.difficult-exceedingly = NmLz1l-mID-write-NmLz
‘Natqgu is a language which is exceedingly difficult to write.’

Obld muéde yd mé Natiigu vaol népnu esé’.

rbix murde yc=@ mz Natggu vaol nzpnu-esz’.
be.difficult because stay=3miNIS PREP Natggu vowel ten-one.

‘It is difficult because there exists in Natqgu ten vowels.’

Nélviin ké ngi sGde esé’-kéde nidé kdng tiiébld nédyongo.

nzlvgn kx ngi=@ sc=de esz’-kr=de ni=dr kc-ng
five SUBR be=3mINIS pcLF.hand=3miNIl one-NmLz.poss=3MINIl be=3AuGll DEM2.DIST-PL
tg-rblx nz-r-yr-ngr

RL-be.difficult NMLZ1-MID-write-NmLZ
‘Five which are exclusively Natqgu’s are the ones which are difficult to write.’

Vaol ldng mé méli nyé Rik Biukan, nad vaol IGng néldkiitio.

vaol lc-ng mz mzli nyz Rik Biukan nar vaol lc-ng
vowel peEm1.p1sT-PL PREP time PcLF.B&G Rik Biukan head vowel pEm1.pisT-PL
nz-Ixkqti-o

PAs-spotted-Gpir.down
‘Those vowels during the time of Rick Buchan, were spotted on the tops of the
vowels.’

A’ da ké toka-ng6de, méli lade tépnéngé leté ki naddé néldkiitio mé taepii-raeté d

priding pées.

a’ da kx trka-ngr=de mzli Ic=de trpnzngr letz kx  nar=dr

but thing suBr bad-appL=3miINIl time bDeEml.pisT=3miINIl none letter suBr head=3Auall
nz-Ixkqti-o mz taepq-raetz X priding pres

pAs-spotted-Gpir.down  PREP typewriter and printing press

‘But what was bad about it, at that time there were no letters with diacritics on
typewriters and printing presses.’ [in the country at that time]

A nému namébétité détwé néélikiitiongd naé leté Iddeng, néydmnengd ké tiitékape.

X nzmu na-mrbr-ti-tr drtwr nz-r-Ixkqti-o-ngr nar
and if IRR.PAS-lose-TR-GDIR.in mind  NmLz1l-mip-spotted-Gpir.down-appL  head
letz Ic=de-ng nz-ycmne-ngr kc tg-trka=pe=0@
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letter DEm1.p1sT=3MINII-PL NMLz1-speak-appL DEM2.DIST RL-bad=cos=3mINIS
‘And if one forgot to spot the heads of the letters, that speaking was bad.’

Pi-képo mé Daniel Boerger néétwéngo leté kdng téotdtdngsé mé alfabet ngé Natligu.

pi-kz-bz=x mz Daniel Boerger nz-rtwz-ngr letz kec-ng
sayalso-Ppir.yon=1MmIN|  PREP Daniel Boerger NMLz1-take-NmLz letter DEM2.DIST-PL
tz-rtctx-ngr mz alfabet ngr  Natggu

RL.3AUG-throw.away-APPL PREP alphabet GEN1A Natggu

‘I also told Daniel Boerger about taking those letters and throwing them away from
the Natggu alphabet.’

A’ pi-képle ki molé dotwé Jon Lépli naesé’ti-kép mé dotwo 4.

a pi-kz-mqg=le kx mrlz  drtwr Jon

but sayalso-Ppir.hither=3miNIA SUBR be.good mind  John
Lzpli  na-esz’ti-kz-mqg=@ mz drtwr Ic

Lzpli IRR-become.onealso-PpiIr.hither=3miNIS PREP mind  DEm1.DIST

‘But he also said that it was good for John Lzpli to also be of one mind with this
thought.’

Daniel Boerger abé-kéle kédu nééyéngd mé vaol Iddeng.

Daniel Boerger abzkz=le kz-du  nz-r-yr-ngr mz vaol Ic=de-ng

Daniel Boerger try-also=3mINIA AT-QNT.PL NMLz1-mID-write-NmLz PREP vowel DEM1.DIST=3MINII-PL
‘Daniel Boerger also tried some writings [symbols] for those vowels.’

Néobyongd lddeng tiialele mélévditd, a’ da kd témélé-épwd-ngddeu leté kiilu-ani mé
natii ké esé’.

nz-r-yr-ngr Ic=de-ng tg-ale=le mrlzvxi-tx a’ da kx
NMLz1-mID-write-NmLz DEMI1.DIsST=3MINII-PL RL-do=3MINIA extremely.good-iNTs but thing  susr
tr-mrlz-zpwx-ngr=de-u letz kglu-ani=@ mz natq kx esz
NEG-be.goodactually-AppL=3MmiNII-NEG letter many-quick=3mINIS PREP word suBR one

‘The writing he did was really very good, but what was not good about it was that
the letters in one word quickly became many. [That is, using digraphs for five of the
vowels, two or three of which were most common, made words very long and

difficult to read.]’

A’ da ké méléviitd-ngbde, I6métangi Profesé Wuém, ka téwéng mé Mama Ini Lépli,
ngipe letélvé é towépeu.

a’ da  kx mrlz-vxi-tx-ngr=de Irmztangi profesz  Wurm kc

but thing suBr good-extremely-INTs-ApPL=3MmiINI| foreigner professor Wurm DEM2.DIST
tz-wz=ng mz mama Ini Lzpli ngi=pe letzlvz x  tr-wz=pe-u
RL.3AUG-make=3AuUGIS PRep priest Ini Lzpli be=cos elders and NEG-work=cos-NEG

‘But what was really very good about it, the foreigner Professor Wurm, who worked

with Fr. Ini Lzpli, he was already old and was not working anymore.’
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A sd tiipipemle névé-niibliipe-kéde mékad tiipné dotwégé.
X  sc= tg-pi=pe-mg=le nz-vz-ngblg=pe-kr=de mr-kc
and PFv= RL-say=cos-PDIR.hither=3mINIA NMmLz1-go-follow=cos-NmLz.Poss=3miNl| LOC-DEM2.DIST

tg-pnz  drtwr=gr
RL-shoot neck=1Auall
‘And he said for us to follow our own thinking.’

Ebé sa tiitwépekd leté kdng nélviin tiingipe vaol ngé Natiigu méli ka, kéldde seng: c,

q, X

zbz sc= tg-twz=pe-kr letz kec-ng nzlvgn tg-ngi=pe vaol
then pFv= RL-take=cos-NmLz.poss letter DEm2.pisT-pPL five RL-be=cos vowel
ngr Natqgu mazli ka kr-lc=de se-ngq cqrxz
GEN1A Natqgu time DEM2.PROX, RPRN2=3MINI| here-pL cqrxz

‘Then we took five letters to be Natggu vowels now, namely these here: c, q, r, x, 2.’

Meéli lddepwé pipé, niimii ngé nééyéngo vaol kdngi nesol, néteklité-ké mé nédydngd
maki ngé ndtii mé nibé vaol kinémulé Iang.

mzli lc=de-pwz pipz ngmqg ngr  nz-r-yr-ngr vaol  kx-ngi nesol
time bpeml.pisT=3miINII-just few way GEN1A NmLz1-mID-write-NmLz vowel suBR-be nasal
nz-tekqtr-kz mz  nz-r-yr-ngr maki ngr nctqg mz nibr
pas-exchange-also PREP NMLz1l-mID-write-NmLz mark GEN1A nose PRep back

vaol  kx-nz-mu=Ir lc-ng

vowel suBr-3AuGl-be.like=3AUGIA DEm1.DIST-PL

‘At nearly the same time, the way of writing nasal vowels was also changed to
writing a pointed mark [straight apostrophe] after such vowels.’

Vaol Idng améld béngétditd angidé mé néydmnengé mé Natligu.

vaol lc-ng amrlx brngz-tx-tr-angidr=@ mz nz-ycmne-ngr mz Natqgu
vowel peml.pist-pL all good-INTs-GDIR.in-really=3mINIS PREP NMLz1l-speak-NnmLz PREP Natqgu
‘All of those vowels were really very good for speaking [pronouncing] in Natggu.’
[This also made texting straightforward once mobile phones reached the island.]

80.00 Néveatingo Néasako Nédtekiitongoé Nébyongokité Mé Natiigu

nz-vea-ti-ngr nz-asa=kr

NMLz1-ask-TR-NMLZ NMLz1-be.slow-NmLz.POSS

nz-r-tekqtr-ngr nzryrngrkxtr  mz Natqgu
NMLz1-mID-exchange-NmLz holy.writings PREP Natqgu

‘EP 80. Questioning the Slowness of Translating the Scriptures into Natggu’

Néétekiiténgé Nébybngdbkdté mé Natiigu asa mudbde Natiigu 6bld nébydngé.

nz-r-tekqgtr-ngr nzryrngrkxtr mz Natqgu asa=@
NMLz1-MmID-exchange-NmMmLz holy.writings PREP Natggu be.slow=3miNIS
murde  Natqgu rbix=0 nz-r-yr-ngr

because Natqgu be.difficult=3miNIS NMLz1-MID-write-NmLz

‘Translating the Scriptures into Natqgu was slow because Natqggu is difficult to write.’
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A néwéngé 14 6bld ké mubde nawé-angidbké mé néétekiitongé natii Gét.

X nz-wz-ngr Ic rbix kz murde
and NMLz1l-work-NmLz DEM1.DIST be.difficult also because
na-wz-angidr=kr mz nz-r-tekqgtr-ngr natq Gct
IRR-work-properly=1AuGl PREP NMLz1-miD-exchange-NmLz word  God

‘And that work is also difficult because we must work accurately in translating the
word of God.’

Daka tiipipe-ngébole mé néydmnengé ké tiilydom wi.

da-kc tg-pi=pe-ngr-bz=x=le mz
thing-DEM2.DIST RL-Say=COS-APPL-PDIR.yon=1miNI=3MmINIP PREP
nz-ycmne-ngr kc tg-yc-o-mqg=0@ wq
NMLz1l-speak-NmMLz DEM2.DIST RL-stay-GpiR.down-Ppir.hither=3minIS high

‘Just as | said about it in the speaking which is above [in an earlier section].’

A kédii ké da, buk tii néwé-kégole kiesé’.
X kz-dq kz da buk tg nz-wz-kr=gr=le kx-esz’
and AT-INDF.sG also thing book three NmLzl-make-NmLz.Poss=1AuGlI=3mINIP suBR-one.

‘And another thing, we were making three books at once.’

Buk lddeng nido seleng, Buk ngé Nébyéngokdto Ka Ate, Buk ngé Néangiongd, é Buk
ngo6 Nabékiité.

buk Ic=de-ng ni=dr sele-ng buk ngr  nzryrngrkxtr kc

book peEml.pisT=3miNIl-pL be=3Aucll here-pL book GEN1A holy.writings DEm2.DIST

ate=@ buk ngr nz-angio-ngr x  buk ngr nabz-kx-tr
afterward=3miNIS book GeEN1A NmLzl-worship-NmLz and book GeEN1A song-suBr-holy

‘The three books are these here: the book of the Later Holy Writings [New
Testament], the Book of Worship [Anglican Prayer Book], and the book of Holy
Songs.’

A Daniel wé-ngdéde ké buk 6 natii kG téépibé mé Inglis ki diksonare, buk diksonare

ngé Natligu.

x  Daniel wz-ngr=de kz buk r natq kc tz-r-pi-bz

and Daniel make-appL=3miNIl also book GEN1A word DEmM2.DIST RL.3AUG.PAS-MID-say-PDIR.yon
mz Inglis kx  diksonare buk diksonare ngr Natqgu

PREP English suBr dictionary book  dictionary GEN1A Natqgu

‘And Daniel also made a book of words which is called ‘dictionary’ in English, a
dictionary book of Natggu.’ [English-Natqgu and Natggu-English word list for the
translation team and community leaders]

Diksonare kdtopwé kd kai 16 tékamlé bagu mé yié kG 2005 mé buk ka tédpibé,
“Nébydbngdokdto Ka Ate d Sam.”

diksonare kx-topwz kc kai Ic tz-ka-mq=Ir ba=gu
dictionary susr-little pem2.pist first DEm1.p1sT RL.3AUG-give-PDIR.hither=3AuGlA bpAT=12AUGlI
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mz vyiz kc 2005 mz buk kc tz-r-pi-bz

PREP year DEM2.D1sT 2005 PREP book DEM2.DIST RL.PAS-MID-say-PDIR.yon
nzryrngrkxtr  kc ate=@ X Sam
holy.writings DEM2.DIST afterward=3mINIS and Psalm

‘This first small dictionary they gave to us in the year 2005 [as an appendix] in the
book called, “The Later Holy Writings and Psalms.”’

80.08. Néveati-ngém ké bange dakd tiiasangoé nédtekiitongé Nédyongdkdtd nide 1.

nz-vea-ti-ngr-mq kc ba=nge da-kc
PAs-ask-pLCT-APPL-PDIR.hither DEM2.p1sT DAT=1mINII thing-DEmM2.DIST
tg-asa-ngr nz-r-tekqtr-ngr nzryrngrkxtr  ni=de Ic

RL-be.slow-APPL NMLz1-miD-exchange-appL holy.writings be=3minll DEm1.DIST
‘Regarding their questioning me about how slow the translation of the Scriptures
was, this is it [the story].’

80.09. Suti d6twégo buk ldng pwé néybkdpd-kébélé méli kiesé’.

suti drtwr=gr buk lc-ng pwx

want  neck=1AuGll book  DEm1.pisT-PL four
nz-yrkrpx-kr-bz=Ir mzli kx-esz’
NMLz1-complete-NmLz.POss-PDIR.yon=3AUGIA time SUBR-ONe

‘We wanted these four books to be finished at one time.’

80.10. Mudde kimule-esé’ Dan & Brenda néyélung kald, a’ buk Idng pwé naydpem bagu.

murde kx-mule-esz’ Dan X Brenda nz-yzlu=ng kalr
because suBr-be.like=3miNIA-one Dan and Brenda 3AucG-return=3auclS later
a buk lc-ng pwx  ha-yc=pe-mq ba=gu

but book  DEm1.DIST-PL four IRR-stay=cos-Ppir.hither DpAT=12AuUGlI

‘Because whether or not Dan and Brenda returned later [following a furlough], yet
these four books would remain with us.’

81.00 Tépnéngéb Kid Tum Mé Nibogo
trpnzngr kx tu-mq mz  nibr=gr
none SUBR stand-Pbir.hither pPrRepr  back=1Aauall

‘EP 81. No One Stands Behind Us’

81.01. Yéutoépné mé méli nyé Rik Biukan kélémle méli nyé Daniel é Brenda, kédung méli
opdm kd néwékd nédtekiitongd Natii GGt matinetd dotwo.
yzu-tr=pnz=0@ mz mzli nyz Rik Biukan krlz-mqg=le mzli
begin-Gpir.in=cmpL=3MINIS PREP time prcLF.B&G Rik Biukan reach-Pbir.hither=3minIA time
nyz Daniel x Brenda kz-du-ng  mzli opx-mg=@ kx
pcLF.B&G Daniel and Brenda AT-QNT.PL-PL time clear-Ppir.hither=3mINIS  suBr
nz-wz-kr nz-r-tekqtr-ngr natq Gct ma-ti-ne-tr=@ drtwr
NMLz1-work-NmLz.poss NmLz1-miD-exchange-appL word God useless-TR-INTS-GDIR.in3mMINIS mind
‘Starting from the time of Rick Buchan reaching until the time of Daniel and Brenda,
sometimes it seemed that the work of translating the Word of God was held in low

esteem.’
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Mudde mé yié kang kiilu topnéngd néblo kdng téetung mé makdté ké aplitéle e
atubdléle néwéngd la.

murde mz vyiz ka-ng kglu trpnzngr ncblo kc-ng tz-etu=ng
because PREP year DEM2.PROX-PL many none man  DEM2.DIST-PL RL.3AUG-big=3AuGlS
mz makxtr kx a-pg-tr=le e a-tu-bx-lz=le

PREP church suBR caus-hot-Gpir.in=3mINIA or cAus-stand-support-Gpir.up=3mINIA
nz-wz-ngr Ic

NMLz1-work-NmLz DEM1.DIST

‘Because for many years there was no bigman of the church who encouraged or who
stood in support of this work.’

A kédu méli, kiinéetu kdng témailélo nigé mé néwéngé 16, détwégé badé tiiybnibutd
mé nému-kéde ldde.

x  kz-du mzli kxnz-etu kc-ng tz-mailz=Ir ni=gr mz
and AT-ONT.PL time suBR3AUG1-big DEM2.DIsT-PL RL.3AUG-lead=3AuGlIA be=1AuGll PREP
nz-wz-ngr Ic drtwr=gr badr tg-yrnibu-tx=@

NMLz1-work-NmLz DEm1.DIsT neck=1AuGll com.pL RL-mourn-INTS=3MINIS

mz nz-mu-kr-de lc=de

PREP NMmLz1-be.like-NmLz.poss=3mINII  DEM1.DIST=3MINII

‘And sometimes, the bigmen who led us in this work, they were also discouraged
also for this reason.’

A’ téyonibutd-élwéké muébde Kéetu ké tiiaplitéple dotwdgo.
a’  tr-yrnibu-txzlwz=kr murde kxetu kc

but NEG-mourn-iNTsmuch=1AuGl because lord  DEm2.pIsT
tg-a-pg-tr-mqg=le drtwr=gr
RL-CAUS-hot-GDIR.in-PDIR.hither=3mINIA neck=1Auall

‘But we did not mourn too much because it was the Lord who encouraged us.’

Ebé mé yié kdng emwoéngé mé néwéngé 14, négléipe kédung leplé néwéngé 16, éd doa
nékiilupeng ki népoto-képling mé néwé-1ablo-kégo badé.

zbz mz yiz kec-ng emwr-ngr mz nz-wz-ngr Ic nz-glx=pe

then PReP year DEM2.DIST-PL last-apPL  PREP NMLz1l-work-NmLz DEm1.DIST 3AuGl-recognize=cos
kz-dung leplz  nz-wz-ngr Ic X doa  nz-kglu=pe=ngq kx
AT-ONT.PL-PL people NmLzl-work-NmLz DEm1.pistT and person 3AuGl-many=cos=3AUGIS SUBR
nz-prtr-kz-mg=ng mz  nz-wz-Ixblr-kr=gr badr
3AuGl-enter.inalso-Ppir.hither=3AuGlS PRepr NmMLz1-work-together-nmiLz.poss=1AuGll com.pL

‘Then in the last years of this work, some people recognized it, and there were many
people who also joined in working together with us.’

MEé néétekiiténgé Natii Gat, Mathias Oti pétép bagé mé yié 1989 kélémle 1991.
mz nz-r-tekgtr-ngr natq Gct Mathias Oti pr-tr-mq=@

PREP NMLz1-miD-exchange-NnmLz word God Mathias Oti go-GbiRr.in-Ppir.hither=3minIS
ba=gr mz yiz 1989 krlz-mqg=le 1991
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pAT=1AUGlI PREP year 1989  reach-Ppir.hither=3minIA 1991
‘In translating God’s Word, Mathias Oti joined us from the year 1989 until 1991.’

81.07. Ebé Pasto Frank Yépusé tu-lébléké badd abéo mé yié 1993 kélémle 2006.

zbz pasto Frank Yrpusz tu-Ixblr=kr badr abzo=0 mz
then pastor Frank Yrpusz stand-together=1auGl com.pL start=3mINIA  PREP
yiz 1993  krlz-mg=le 2006

year 1993  reach-Ppir.hither=3mINIA 2006
‘Then Pastor Frank Yrpusz stood together with us from the year 1993 until 2006
[when work on the New Testament, Psalms, and Ruth was finished.]’

81.08. A mou, Katkis méké Sen Jemes, détiide Samwel Samwi, p6topii bagdé mé yié 1996
kélémle 30 Jun 2002, méli ka tiibépe-ngdde.

x  mou katkis mr-kc Sen Jemes drtg=de Samwel Samwi

and again catechist Loc-DEM2.DIST St.James name=3mINIl Samuel Samwi

prtr-mg=9 ba=gr mz vyiz 1996 krlz-mqg=le 30 Jun 2002
join- Ppir.hither=3mINIA pAT=1AuGll PRep year 1996 reach-Ppir.hither=3mIiNIA 30 June 2002
mzli ke tg-bz=pe-ngr=de

time DEM2.DIST RL-die=cos-AppPL=3MINII
‘And further, the catechist at Saint James, named Samuel Samwi, joined us in the
year 1996 until 30 June 2002, when he died.’

81.09. Ydtdbé névétitiko détwbgo nide, muéde ményéde ké tiiméndtdpe, d néwéngé kd na-
asape mou kdpipé.
yc-tx-bz=@ nz-vz-ti-tx-kr drtwr=gr ni=de
stay-INTs-PDIR.yon=3mINIS NmLz1-feel.sad-TR-INTS-NMLz.POss neck=1auall be=3mINlII
murde mr-nyz=de kc tg-mznr-tx=pe=@ X
because home- PcLF.B&G=3MINIl DEM2.DIST RL-empty-INTS=c0s=3MINIS and
nz-wz-ngr kc na-asa=pe-mou=@ kx-pipz
NMLz1-make-NMLZ DEM2.DIST IRR-be.slow=cos-again=3miINIS suBr-little

‘We were very sad for him, because his home was empty, and the work would once
again slow down for awhile.’

81.10. Ebé méli kd témndpe-ngémlé Mama Josis Balii nidé nddé olvé éde, Elsie, népoto-
képiing mé néétekiitongé Natii GGt abéo mé yié 1996.
zbz  mazli kc tz-mnc=pe-ngr-maq=Ir mama Josis Balg ni=dr
then time DEm2.p1sT RL.3AUG-be=cos-ApPPL-PDIR.hither=3AuGlA priest Josis Balg be=3auall

ncdr  olvz r=de Elsie nz-prtr-kz-mg=ng mz
com.pu female Genla=3miNIl Elsie 3AuGl-enter.in-also-Ppir.hither=3AuGlS PREP
nz-r-tekqgtr-ngr natq Gct abzo mz yiz 1996
NMLz1-mip-exchange-appL  word God start PREP year 1996

‘Then while Fr. Josis Balg and his wife Elsie were living here, they also joined in
translating the Word of God, starting in 1996.’

81.11. Mé néalvéténgé leplé nédlwdngo d nébydngé mé Natiigu, Kennedy Clii mailéle
néwéngo 14, nidé badé Mathias Meabé d Susi Loki Clii.
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mz nz-alvztr-ngr leplz  nz-rlwx-ngr X  nz-r-yr-ngr mz Natqgu

PREP NMLz1l-teach-NmLz people NmLzl-read-NmLz and NmLzl-mip-write-NmLz PREP Natqgu

Kennedy Clg mailz=le  nz-wz-ngr Ic ni=dr badr

Kennedy Clg lead=3mINIA NmLzl-work-NmLz DeEm1.pisT be=3aucll  com.pL

Mathias Meabr x Susi Loki Clq

Mathias Meabr and Susi Loki Clq

‘In teaching people to read and write in Natqggu, Kennedy Alii led that work, along

with Mathias Meabo and Susi Loki AlG.’

A mé néabépd-kébéle natii kdng tétekiitépeng mé doa 16 métea, Katkis mékd Sen
Tomas, Ben Mewé, adlvele néwéngé 16, nidé6 mé Samwel Samwi, nid6é badd Katkis
méka Sen Pol, Leonard Menélwé.

X mz nz-abzpx-kr-bz=le natq kc-ng tz-tekgtr=pe-ngq

and PReP NMLzl-test.out-NmLz.POSs-PDIR.yon=3mINIA word DEM2.DIST-PL RL.3AUG-exchange=cos-
PL mz doa Ir mztea katkis mr-kc Sen Tomas Ben Mewz aclve=le
PREP person TPNYM village catechist Loc-DEm2.p1sT St.Thomas Ben Mewz oversee=3mINIA
nz-wz-ngr Ic ni=dr mz Samwel Samwi ni=dr badr
NMLzl-work-NmLz DEml.pist be=3aucll PRer Samuel Samwi be=3auaGll com.pL

katkis mr-kc Sen Pol  Leonard Menrlwz

catechist Loc-DEM2.pIsT  St. Paul Leonard Menrlwz

‘And in testing out the words which had been translated with people of the villages,
the catechist at Saint Thomas, Ben Mewé, oversaw that work, he along with Samuel
Samwi, and the catechist at Saint Paul, Leonard Mendlwé.’

Pasto Sadés Bdk vo-ngalelvéle tométu ka mé némailé-kéde néwéngé mé néémdtingo
natii mé Natligu kd natakitéde nédtekiitongo da ki myapdbéng mé Nébybngdbkdto.

pasto Sadzs Bck vo-ngale-lvz=le trmctu ka mz
pastor Sadzs Bck travel-around-thruout=3minIA island DEm2.PROX PREP
nz-mailz-kr=de nz-wz-ngr mz nzrmctingr natq
NMLz1-lead-NmLz.POss=3MINII NMLz1-make-NmLz PREP finding word
mz Natggu kx na-takitrde nz-r-tekqtr-ngr da kx
PREP Natqgu susr IRR-it fits NMLz1-miD-exchange-APPL thing SUBR
myapx-bz-ngq mz nzryrngrkxtr

surpass-PpIRr.yon-pL PREP holy.writings

‘Pastor Sanders Bak went around throughout this island in his leading the work of
finding words in Natggu which would fit for translating important things in the
Scriptures.’

Joseph Menaip, nidé badd Sophia Jane Ivaio d Elizabeth llové, népéténg badé katkis
ldng nétiing mé néaplité-kébélé détwo 16 makditdé mé nédlwd-kédo Natii Gt mé

Natligu.

Joseph Menaip ni=dr badr  SophiaJane lvaio x Elizabeth llovz
Joseph Menaip be=3aucll com.pL Sophia Jane lIvaio and Elizabeth llovz
nz-prtr=ng badr katkis lc-ng nz-tg-ngq mz
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3auGl-enter.in=3auGlS  com.pL catechist DEm1.pisT-PL 3AUG1-three-PL PREP
nz-apqtr-kr-bz=Ir drtwr Ir makxtr mz
NMLz1l-enflame-NmLz.Poss-PDIR.yon=3AUGIA mind TPNYM church  PREP

nz-rlwx-kr=dr natg Gct mz Natqgu
NMLz1l-read-NmLz.poss=3AuGll word God prep Natqgu

‘Joseph Menaip, along with Sophia Jane Ivaio and Elizabeth llové, they joined with
those three catechists in encouraging church people to read the word of God in
Natggu.’

81.15. Silas P6pd, Anika lkai, d kédung ké leplé mou néokat6-képld nigé mé nédydngo
nabékdténg.
Silas Prpx Anika lkai x  kz-dung kz leplz mou
Silas Prpx  Anika lkai and AT-9NT.PL-PL also people further
nz-okatr-kz-mq=Ir ni=gr Mz nz-r-yr-ngr nabz-kx-tr-ngq
3auGl-help-also-Ppir.hither=3auGlA be=1AuGll PREP NMLz1-mID-write-NmMLZ song-suBR-holy-pL
‘Silas Prpa, Anika lkai, and some other people also helped us in writing holy songs.’

81.16. A June Iteti tekiitéle Annie Sade mé néngini-kéde taepis negé.

X June Iteti tekqtr=le Annie Sade mz
and June Iteti exchange=3miINIA Annie  Sunday PREP
nz-ngini-kr=de taepis ne=gr

NMLz1-become-NmLz.poss=3MmINII typist  pcLF.rsbl=1Aauall
‘June Iteti replaced Annie Sade in her being our typist.’

81.17. A Jim Menapi é olvé éde Liede Lémé, nidé badé Cecil Mona, Imanuel Menéii,
Elizabeth llové, Anika Iwébu, G Emily Yongao néokatd-képlé nigé mé néatubliti-kédo
kédung natii mé néotekiiténgd 1a.

x Jim Menapi x olvz r=de Ixe=de Lrmz ni=dr badr
and Jim Menapi and female GenlAa=3mINIl mother=3minIl Lrmz be=3auGll com.pL
Cecil Mona Imanuel Menrq Elizabeth llovz Anika Iwxbu x  Emily Yrngao
Cecil Mona Immanuel Menrq Elizabeth llovz  Anika lwxbu and Emily Yrngao

nz-okatr-kz-maq=Ir ni=gr mz nz-atubg-ti-kr=dr
3AuG1-help-also-Ppir.hither=3AuGlA be=1AuGll PREP NMLz1-straighten-TR-NMLz.POSs=3AuUGlI
kz-dung natqg mz nz-r-tekqgtr-ngr Ic

AT-QNT.PL-PL word  PREP NMLz1-mID-exchange-NmLz DEM1.DIST

‘And Jim Menapi and his wife, L6mé’s mommy [in-law name], along with Cecil Mona,
Immanuel Meno, Elizabeth llové, Anika Iwdbu, and Emily Yongao, they also helped us
by their correcting some words in the translation.’

82.00 Natii K Omné-ngébé
natq kx rmnr-ngr-bz=@
word SuBR last-ApPL-PDIR.yon=3MmINIS

‘EP 82. Last Words’
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82.01. Néwéngo li ki méli boitd néwétd-kdongeng elé.
nz-wz-ngr li kx mzli boi-tx nz-wz-tr=kr=nge-ngq elr
NMLz1l-work-NmLz two suBR time long-INTS NmLzl-make=lauGl=1minll-pL therein

‘There were two jobs which | worked at for a long time.’

82.02. Kélddeng néalvétongd mé skul G néétekiitongé NéSydngokdito.

kr-lc=de-ngq nz-alvztr-ngr mz skul X
RPRN2-DEM1.D1sT=3MINII-PL NMmLz1-teach-NmLz PREP school and
nz-r-tekqtr-ngr nzryrngrkxtr

NMLz1-miD-exchange-NmLz holy.writings

‘These were teaching at school and translating Scriptures.’

82.03. Mé néalvété-kénge mé skul, yié kdng tiiayéutd-ngoéne tii, 1950, 1951, ¢ 1952, to-
otwéwdu toau elé.
mz nz-alvztr-kr=nge mz skul vyiz kc-ng tg-ayzutr-ngr=ne
PREP NMLz1l-teach-NmLz.Poss=1mINIl PREP school year DEM2.DIsT-PL RL-begin-AppL=1miINII
tq 1950 1951 x 1952  tr-r-twz=x-u trau elr
three 1950 1951 and 1952  NEG-miD-take=1MINI-NEG money therein
‘In my teaching at school, the three years when | started, in 1950, 1951, and 1952, |

did not earn any money from it.’

82.04. A mé néétekiito-kénge NéSydngokdto, yié i to-6twéwdu téau eld, yié 1977 & 1978.

X mz nz-r-tekqtr-kr=nge nzryrngrkxtr  yiz
and PREP NMLz1-miD-exchange-NmLz.Poss=1MINII holy.writings year
li tr-r-twz=x-u trau elr yiz 1977 «x 1978
two NEG-MID-take=1MINI-NEG money therein year 1977 and 1978

‘And in my translating Scriptures, there were two years in it | did not receive money,
the years 1977 and 1978." [Between when Buchans left and Boergers arrived.]

82.05. Téau tématii-élwéu mé détwénge a’ kéla tiimatii Elwé mé détwénge néwéngé.

trau  tr-matg-zlwz-u mz drtwr=nge a krla

money NeG-powerful-much-NEG  PREP mind=1minI| but RPRN2-DEM1.PROX
tg-matq zlwz mz drtwr=nge nz-wz-ngr

RL-powerful much  PREP mind=1minlI NMmLz1-work-NmLz

‘Money was not very important in my thinking, but what was very important in my
thinking was working.’

82.06. Yéutod néalvéténgo mé skul mé yié 1950, d yokopdd mé yié 1972.

yzu-tr=x nz-alvztr-ngr mz skul mz yiz
begin-GpIr.in=1miINI NmLz1l-teach-NmLz PREP be.schooled PREP year
1950 «x yrkr-px=x mz yiz 1972

1950 and depart-Gpir.out=1mINl  PREP year 1972
‘I started teaching school in the year 1950, and | finished in the year 1972.’

82.07. Alvété-ngone yié népnu-li-néade-li.
alvztr-ngr=ne yiz nzpnu-li-nra=de-li.
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teach-appL=1minl| year ten-two-fruit=3minlI-two.
‘I taught for twenty-two years.’

A mé néngini-kénge kdotekiits, yéutod mé yié 1977, G Nédybngékdté ké ate yokopd
meé yié 2006 d buk |G néamniilvéngé mé yié 2008.

X mz nz-ngini-kr=nge kx-r-tekqtr yzu-tr=x mz yiz
and PREP NmLz1-become-NmMLz.poss=1mINIl suBR-mID-exchange begin-Gbpir.in=1MIN|I PREP year
1977 x  Nzryrngrkxtr kc ate=0 yrkr-px=0@ mz yiz 2006
1977 and Nzryrngrkxtr DEm2.p1sT afterward=3miNIS finish-Gpir.out=3mINIS PREP year 2006

x  buk Ic nz-amng-lvz-ngr mz yiz 2008

and book peml.pist PAs-bequeath-thruout-appL  PREP year 2008

‘And in my being a translator, | started in the year 1977, and the New Testament
[Psalms and Ruth] were finished in the year 2006 and the book was dedicated in the

year 2008.’

Deld étekiito-kéd kélémle yié népnu-tii.
delc  r-tekgtrkz=x krlz-mqg=le yiz  nzpnu-tq
this miD-exchangealso=1mINI reach-Ppir.hither=3mINIA year ten-three
‘Thus, | also translated for thirty years.’

A’ ninge k@ tiiwétbbed elé méli ka, mé nétekiité-konge Nébydngokdto ka kai.

a’ ni=nge kc tg-wz-tr=be=x elr mzli ka mz
but be=1miNll DEm2.pIsT RL-work-Gpir.in=still=1mINl therein time DEm2.PROX PREP
nz-tekqtr-kr=nge Nzryrngrkxtr kc kai

NmLz1l-exchange-NmLz.poss=1mINIl  Nzryrngrkxtr DEM2.DIST first
‘But as for me | continue to work therein now, in my translating the First Scriptures
[Old Testament].’

Tokéléwdu kd ninge la nabétd-kéd eld daké tiiwai Samwel Samwi e tétingo.

tr-krlz=x-u kx ni=nge la na-bz-tr-kz=x
NEG-know=1MINI-NEG SUBR be=1minlI DEM1.PROX 1RR-die-GDIR.in-also=1miNlI
elr dakc tg-wai SamwelSamwi e trtingr

therein thingpem2.p1sT RL-do  Samuel Samwi or no.

‘l do not know whether | will also be one to die therein, just as Samuel Samwi did or

’

not.

Kdetu ké okolé.

kxetu kx r-krlz=@
SuBR-big SUBR miD-know=3miNIS

‘It is the Lord who knows.’ [He died in 2013, still working on Old Testament
translation.]
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Napi-moupo merikol kdng tii tiingi testimdne sGnge mé dakéléde ka 14.

na-pi-mou-mg=x merikol kc-ng tq tg-ngi testimcne
IRR-say-again-Ppir.hither=1mIiNnl  miracle DEM2.DIST-PL three  RL-be  testimony
sc=nge mz  dckrlzde kc 14

pcLF.hand=1miNIl PRep chapter DEM2.DI1ST 14
‘I want to repeat the three miracles which are my testimony in chapter 14 [Ep. 69].

Testimdne ldng tétédpnéngd némdoboété-k6doé mé détwdnge, mudbde mé-angidééng
mé méke’ & 6lapd-ngéneng.

testimcne lcng  trtxpnzngr  nz-mrbr-tr-kr=dr mz drtwr=nge
testimony these none.at.all NMLz1-lost-GDIR.in-NMLz.POSS=3AUGl| PREP mind=1minlI|
murde mc-angidr=x-ngq mz mz=ke’ X rlapx-ngr=ne-ngq

because see-really=1miNI-pL PREP eye=1minlI and rescued-AppL=1MINII-PL

‘Those testimonies will never be forgotten in my mind, because I truly saw them with
my own eyes and | was saved from them.’

Olapdd elé muéde nékiile-kénge détii ka tiingi Jisés tiimatii-esé’ngd & angidati-pnéle
méli ladepwé.

rlapx=x elr murde nz-kqle-kr=nge drtg kc tg-ngi
rescued=1mINl therein because NmLzl-call-NmLz.POss=1MINII name DEM2.DIST RL-be
Jiszs  tg-matg-esz’ngr X angida-ti=pnz=le mzli lc=de-pwz
Jesus  RL-powerful-exceeding  and fulfill-TR=cmpL=3MINIA time DEM1.DIST=3MINII-just

‘I was saved therein because of my calling the name which is Jesus the most
powerful and he fulfilled it at the very same time.’

K614 tiipi-ngébole, ké déti kd nakliletéipwé nide 16 esé’tdu mé da toéka ké poté.

kr-Ic tg-pi-ngr-bz=x=le kx drtg kx

RPRN2-DEM1.DIST RL-Say-APPL-PDIR.yon=1MINI=3MmINIP SUBR nhame SUBR

na-kqle-txpwz ni=de Ic esz-txu  mz da trka kx prtz=@
1RR-call-only be=3miNll DEml.pisT one-only pPrep thing bad suBr happen=3miINIS

‘That’s why | say that the name you must only call is him exclusively in whatever bad
things happen.’
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